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 CEMENTI DEL FRIULI 


| 

| 
SOCIETA' ІН ACCOMANDITA SEMPLICE x 
JD EINE 

Stabilimenti in Udine - Cividale del Friuli 

San Leonardo di Cividale - Padova | 


| Cementi idraulici, normali e ad 
| alta resistenza - Cementi porro- 
| lanici, derronorzolanid e di alto 
il doe - Agglomeranti Cemen- 
tizi - Calce eminentemente idraulica 





----------- 
— — 
< — 
enna — — — 


Fratelli Romanelli 


Società in accomandita semplice per l'industria e il commercio dei legnami 


LEGNAMI E COMPENSATI 


Deposito Udine - Produzioni Carinzia e Alto Friuli 


Sede in Udine 


— тазазазваваавав "чаша Reinas CT] 











` SAFTI 
$. A. Forniture Tecniche Industriali 


Succ. a Fortunato Caselli 


Via Mann 15a - UDINE .. Telefono n. 62-34 


Articoli tecnici - 
Cinghie piane e tra- 
pezoidali - Trasmis- 
sioni, puleggie - Ap- 
parecchi di solleva- 
mento - Guarnizioni 





in lastra e a corda - 

Tubi di gomma e vetro - Macchine per metalli e per il 

legno - Utensilerie per tutte le macchine - Apparecchi 
per saldatura autogena ed accessori 


Dutta per tutte le industrie 


I migliori prodotti 
‚ai migliori prezzi 





Interpellateci prima di fare acquisti 


















Alda Conti 


RIPRODUZIONE DISEGNI 
ARTICOLI PER INGEGNERI 


Tel. 63-81 UDINE - Via Prefettura, 5 | 


MORETTI 





Ing. A. MAGINI - Udine | 


Via Vittorio Veneto, 44 - Telefono 26-85 


MACCHINE ELETTRICHE 
E TERMICHE 
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UDIN - In Plazze Garibaldi 





Amär di Udin 


Une poesiute di Meni Muse 


Cjàr Sior Toni, 


L'è tant timp che jo `o zavári 
di no vé un gotin di Amar, 
ma vignt mai no podevi 
indenant, senze ['« afar »! 


E Ua ајаг» сито j al mandi: 
са daür `o lu ài mitát; 
se no j pläs, mi racomandi 
che lu tegni ben senuindüt, 


L'è il sunet scrit pal lunari, 
se nol rive masse tart. 
Vo j va ben? Che nol zavari: 
su pal füc benon al art! 


— — — — — — — — —— —————— —— — — — 


la butilie d'implená : 
cul Amûr о torni a nassi, 
'o mi sinl a ricreá! 


(1907) 
L'ami MENI MUSE 


Speziarie di Boni Colute 


Ma par chel che nol tralassi 
| 
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UDIN 
SOCIETAT FILOLOGIGHE FURLANE 











CHEST LUNARI AL E STÄT MITÜT ADUN 
DA P. ВЕРО MARCHET. LA PITURE SUL 
CARTON E 1 PIPINS DES MESADIS ‘E 
SON DI FRED  PITTINO ; DUC СНЕІ 


ALTRIS DISENS E SON Di T. MENOSSI 


Finit di stampa 
ai 10 di dezembár 1948 
te Stamparie "А. MANUZIO,, 
іп Bordolse, sul cjanton de seconde contrade 
(V. Stabernao 1) 








1949 раі Cristians 
5709-10 pai Ebreos 
1367-68 pai Mussulmans 


FIESTIS VARIABILIS 


13 di fevrär Setuagjesime 

2 di marz Prin di Coresime 

17 di avril Pasche Maiór 

26 di mai La Sense 

5 di jugn Pasche di Rosis 

16 di jugn Corpusdómini 

17 di novembar Prime Dom. di Avent 


FIESTIS DI PRECET 


Dulis lis Doméniis; il Prin dal an; la Pefanie (6 di тепдг); 

8. Josef (19 di marz); La Sense (26 di mai); il Corpusdomini (16 di 

jugn); la fieste di S. Pieri (29 di jugn); Madone di avost (15 dal més;; 

| i Sanz (1 di novembar) Madone de Concezion (8 di dezembar); Nadál 
(25 di dezembar). 


Fieste de Liberazion (25 di avril); fieste internaziondl dal Lavór 
(1. di mai); fieste de Vitorie (8 di mai); proclamazion de Нериђисће 
(2 di jugn); fieste de Pds (4 di novembar). 


FIESTIS NAZIONALS 
| SOLENITAZ CIVILS 
| Cja’ dal ап de Conciliazion (11 di Tebrar); nassite di G. Marconi 
(25 di avril); scuviarte da l’Americhe (17 di utübar). 
| 


ECLIS ! 
13 di avril: eclis total de.lune, des 3.27 es 6.54; visibil; 
28 di avril: eclis parziäl dal soreli, des 7.10 es 11.41; visibil. 
7 di utübar: eclis tot4l de lune, des 2.04 es 5.48; visibil; 
21 di utübar: eclis parziál del soreli: invisibil in Friül. \ 
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PREAMBUL 


Sintit mo’, furlans: mi An mandät a di i sorestanz de Золе che 
sarés ore di mudá sunade cun chest lunari. 

Мида sunade?! Ognan, o póc o trop, si à cirüt di fà qualchi 
nuvitàt; ma, par tant ch'al par, la strade juste di contentá il pu- 
blic no si è rivàz adore d'intivàle, Cui sa mai di ce bande che sarà > 

Par сізіМе 'o soi monlät sù insomp dal (бг di Cjscjel, о” ài 
domandade licenze al Agnul e, di lassü, 'o ài tacát a scrutiná atêr 
atór cul gno canocjál: no lis stelis par rigjavà pronostics (ché ia 
int di cumò no va plui daúr dai strolighéz) ma lis... lunis! 'O vuei 
di i umórs, lis bramis, lis simpatiis dai amis de Furlanie. Ahi di 
mé, furbans, abi di me. ‘O ndi ài scuviartis tantis, che nissun lunar: 
lis pó segná dutis. 

| viej si tegnin ancjemd tacáz daprúf di Zorut: dut ce che nol 
жа di Zorut nol é furlan. Come se Zorut no fos 5141 ancje lui un 
fi dal so timp e de só clime, e nol vés fevelát il lengaz dal so secul: 
di un secul bielzà lät a mont e lontan milante mijs dal nestri. 

I zovins “е stuárzin il nås a dut ce ch'al puarte il bol di prime 
de uere: ur plas di sbisià te fumale, di fevelá sutil e difizil; e si 
strüchin il zerviel a ciri il fil di un discori imbarlumit e indarintät 
par tiessi cun lui un vél che dispés nol à ni cunsistenze ni disen. 

| studióz e domandin pan pai lor dinc’ e la int plui ordenarie 
‘e ûl contis par pará vie il timp o fufignutis par mola la ridade, 

jo no stoi ni cun chei ni cun chealtris; jo no ài etàt: 'o soi un 
strolic, un astrologo! E par fà lis robis justis, 'o met te cite un póc 
di dul: chel ch'o cjati di miór le mé panarie, cence cjalà tros agn 
ch'al à e ce mistir ch'al fas cui che m'al mande. Cussi il lunari — 
ch'al plasi o ch'a nol plasi — al sarà un spieli sanzir dal moment 
turbit e lambicät ch'o passin. Al ûl di che ognidun al sielzarà chel 
che j va plui a square. 

` Di gno “о zontarai qualchi bizare ca e là, tant che no vebis 4; 
di chel il "Strolic,, no lu fås il strolic, ma chealtris. E al stampadór 
‘o Ai dit ordin di tajî e imbasti un vistit gnúf, paryie che chel vieri 
al mi pareve frujät e imblecät. 

Furlans, bon an, cu! nom di Diu. 


П Strolic | 











In Friúl il soreli al jeve tra lis 7.50 e lis 7.30; al va a mont tra 
lis 4.38 e lis 4.47 di sere. 





Ss. Fabian e Sebastian mm. (Soreli. cul Agadór) 
Sanle Gnese verg. e m. .VIERI DI LUNE 
Ss. Vizenz e Anastasi mm, 


Кн 1 S PRIN DAL AN. Circoncision dal Signor 
н 2 D SS. NON DI JESU’ 
3 L Sante Gjenovefe verg. 
4 M S. Aquilin e comp. mm. 
5 M 5. Eduart re 
E G J РЕҒАМЕ DAL SIGNOR 
7 Y 8. Lucian m. ZOVIN DI LUNE 
5 S S. Massimilian e comp. mm. 
(d 9 D SACRE FAMEE. S. Marcelin vesc. x 
10 L S. Marcian predi 
11 M S. Alessandri vesc. 
12 M Sante Taziane m. 
13 J S&.Ermili e comp. mm. 
J4 V B. Duri di Pordenon mission. furlan COLM DI LUNE 
15 S S. Pauli rimit | 
4416 D S. Marcel pape 
17 L S. Antoni ађа | \ 
18 M Sante Pris’cje verg. em. 
19 M 8. Paulin patr. di Aquilee 
J 
ү 
5 


Ha 23 D SPOSALIZI DE MADONE 
24. L $. Filizian: vesc. 
25 M Conversion di S. Pauli 
26 M Sante Paule ved. 
27 J 5. Zuan Grisosl. (Joibe possignärie) 
98 V 5. Flavian m. 
од S S. Francesc di Sales vesc. FAT DI LUNE (lune di zenár: 
| 
He 50 D SANTE SAVINE М. 
31 L s. Zuan Bosco predi 
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Madonule des monz e montiselis 
imbramide sul mármul dai altàrs 
tra il ueit dai cjandelirs cence cjandelis, 
ce lontanis chés stelis, 
ce muarz chei fogolárs, 
in chestis gnoz d'unviár dismenteadis! 
Ma la buere incandide e dispietade 
che patafe lis Crös | 
sui trois e su lis stradis» 
'e puarte atór, te grinte des bugadis, 
qualchi sgrisul di vós 
distudade tal зсит, 
qualchi sust disfredät, qualchi suspîr 
disfat biel vignint fur... 
Madonuie. e tu scolte vulintîr, 
tal tasê d'ogni lûs e d'ogni flame, 
se un’anime ti clame 
in chest soflá di buere: 
il nestri unviär nol dis altre prejere. 


% 


Madonute des glésiis di taviele 
e des mäinis furvie pes stradis stuartis, 
ti daviàrzin lis puarlis» 
ti scövin il pulvin, ti fásin biele 
juste pe sagre: une di sole ad an. 
Ma со '? rive culi, vie pe serade, 


la prime zilugnade, 
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te criure cidine dut il plan 

al s'imbrucje e al s'ingrise; 

e i cocolärs alór e i pói de cise 
ti mölin ји daprüf a planc а planc 
une ploe di sflandörs; une scjarnete 
di medais d'aur e di maglis di sanc. 
Madone benedete» 

cumò chés fueis, piardüt ogni slusör, 
ingritulidis, secjs e cragnosis, 

ti scrosöpin intór: 

ma il nestri unviár nol floris di altris rosis. 


% 


О Madonute dai nestris rosaris... 
Sul mir de stanze meri di cjalin, 
in tune suaze quatri maglis claris; 
li devant il lumin, 
N diniór incrostadis 
avemartis di siet gjenerazions: 
dul un revoc di strisstis, di passions, 
di vós ualivis, strachis, cunsumadis, 
di dis pegris e làmis: 
ombris dai vons, ombris des vieris robis 
che cisichin in volte: « Ora pro nobis! » 
O Madonule des mestris blestemis, 
dafons dal cár lis lataniis des avis 
Је an lassát il lo non 
tra il marúm e lis bavis 
la cinise, il velen. la cunfuston; _ 
e qualchi volte insieme al ven sü dut 
messedát in tun rut... 
Oh ce crit, oh ce scúr, 
cumò che no si prèe» tal nestri cûr! 


p. Bepo Marchet 





| 
| 








Stelis 


— Sentát sul рта! o ciali il firmamént 
E da chel lare tant grant, profont e scür 
Pléf "пе lûs mistieriose, lrasparént: 


O ciali su: "Ча l'ombre dure, strane, 
Senze confin, si smaghe il voli e il cùr 
Al si console in che’ pds sovrumane. 


O ciali, e il miò pensir imbarlumit 
Si pierl ‘tal vueil dal cil come inciantàt 
Tune lûs che no è lûs ma ‘| é infinil: 


I rais lusinz des stelis vegnin, van, 
Si distudin l'un gris indarindät 
E dut 716 scognossäl, grandiós, lontan! 
801 la tó man ‘e treme la la me, 


О sint che dóngie te jo soi sigür, 
Ancie lis stelis tremin come te 4 


D'amór lassù: o cialimi úncie tu, 
Il to voli seren, profont e pûr 
Mi baste, '1 é une stele di сајп. 


Pier1 Somede dai Mares 


Thentha mare 


Cu li so blanci јаој la nèif a sflocia 
Sint: a si nitha na cuna a plan a plan. 
Un nini al planth, el pithu dèit in bocia; 


cianta na vecia, el barbith ta la man. 


La vecia a cianta: — Intor al to lietùl 


son rosi e gili, dut un bel urtàt, — 


Ta! bel urtùt el pithu al siara i vuoj. 
La nèif a sfloca cu li blanci јиој. 


G. Pascoli 
(voltáde in dialet di Banie da S. Vaccher) 
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Diu! Vivis faliscjs di stelis 
e arint Lai varcs dai па 
e ros i pignarui 
pardut. 


L'unvidr Ге vieli, un frut 
al é Zenár, 
il pin l'é grant e neri: 
te clipide cjasute 
odór di ordr. 


Biondute Pefanie, 
il pignarül s'impie 
e 'l to voglut al rit; 
al é come un not uzzel tal nil, 
si pense a un cjant piardül, 
a un cil di vilùl 
o а rosis lun zardin o 'e mont verdute... 


Ohe, biele frute! 
Lis pichis fredis, blancjs son lassù, 
ma 'e son i fücs te plagne 
e un ról vielon cajü 
ta la campagne. 


Ce röl! Ohe zovenute, al é il Furlan: 
oh che svinli la buere chest an! 
Amör di pignarui, une fueule 
verde Ге je a sul len: faliscjs vivis 
fin tra lis pichis blancjs, tra lis stelis... 


Lelo 

















In Friül il soreli al jeve tra lis 7.31 e lis 6.49; al va a mont tra 


lis 5.17 e 
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15 
16 
17 
18 
19 


yu 20 


21 
22 
23 
24 


25 


28 


lis 5.56 di sere. 


S. Ignazi vesc. e m. 

Madone des Cjandelis 

S. Blás vesc. e m. 

S. Andrée Cursin vesc, 

Sante Aghite verg. e-m. 
SANTE DOROTEE VERG. e M. ZOVIN DI LUNE 
5. Romualt (Aldo) abát 

S, Juvenzi vesc. di Aquilée 
Sante Polonie verg. e in. 
Sante Scolastiche verg. 
Madone di Lourdes 

Ss, Siet Fondatérs dai Serviz 


(Solen. Civ. de Conciliazion) 


SETUAGJESIME. Sante Fos'cje m. COLM DI LUNE 
S. Valantin m. 

S. Faustin m. 

Sante Gjuliane verg. e m. 

Ss. Martars di Concuardie 

5. Simeon vesc, 

S. Corát rimil 


SESSAGJESIME. 5. Silvan e comp. mm. VIERI DI LUNE 
(Soreli cui Pés) 


un 


Severian vesc. e m. 

Sante Margarite verg. 

Pieri Damian dot. 

. Matie apuestul (Joibe grasse) 
Vitorian e comp. mm. 

. Porfiri vesc. 


сл un ta cn tn 


QUINOUAGJESIME. 5. Gabriel de Dolorade FAT DI LUNE 
(lune di јеџгат) 
S. Macari m. (Sevrül) 














Denant da l’ostarie de « Biele Bionde », sul stradon, rosaris di 
machignis d'ogni fate “е passavin di svuàl dutaldi: chés pizzulis 
in tun sivil di ajar ch'al murive subit, chés grandis in tun sdron- 
denament di feráze che ur coreve daür distudansi lontan, un póc a 
la volle. Lis cjasis inclucidis ca e lá dilunc für de strade, 'e restavin 
simpri cidinis, cence visási di chel sfrissà di vite imburide: nome 
l’oslarie 'e pareve come scjassade di qualchi sgrisulon, une volte 
ogni tant, massime su la gnot, quan'che la lis zalute di un ferál 
che si nizzulave sot di un cjár, “е butave sul catram schr dal stradon 
ombris di sanc. 

L'ustir al jere Martin: un отр ruspiós e un fregul für di square. 
Ancje i aventórs ‘е jerin, ce pòc ce trop, für di square, vadi parceche 
'e vivevin in chés cjasis raris, cidinis, pojadis ca e lá tai cjamps du- 
lintór o sul ór de strade, in rie. | 

Ma Linde no jere strambe: “е jere la femine dal ustir Martin. 
Linde 'e jere squasi biele, e quan'che 'e faseve bocje da ridi 'e jere 
propri biele; ma no faseve mai bocje da ridi. Dongje di chel omp 
che nol diseve nancje « Bondi » e ch'al viarzeve la bocje si e no 
tre voltis in tune zornade, Linde 'e viveve par so cont, lavorant plui 
che podeve par dismenteäsi di jessi in chest mont. Lu veve cjolt di 
pûr, cussì po’ ...par no restà vedrane: “е veve squasi trentecinc agn 
e di zovine si jere fale cjacarä. : 

Martin al jere un biel omp: је ‘e scrupulave che il so tempera. 
ment siarát al dipendés di qualchi displasé sepulit dentri e, cul 
timp a 14, 'e pensave di cjatä la fale di disgropálu. š 

Lungjs, lungjs zornadis "e jerin passadis cussi, une daùr chealtre, 
come lis filis des machignis sul stradon. Martin nol viarzeve la bocje. 
nol diseve mai пије. Sualt e Querin “е jerin invezzi doi avenlörs 
cjacarons, ma nol jere gust a fevelä cun lêr parvie ch'al pareve che 
vessin simpri póre cui sa mai di ce; il lôr discori al jere une iressidure 
di blestemis, indulà che il fil ogni tant al si rompeve in tun slavuác 
di vin. Chealtris aventórs (chel Nini lunc e blanc cun chel anel te 
man zale e la golarine sfiliade, 'Sef ch'al semeave simpri patafát un 
moment prime...) chealtris aventórs 'e jerin nome ombris coladis là 
dentri cui sa dontri e in ce mat. 

Lungjs, lungjs zornadis 'e jerin passadis. 
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NUT. 
-Dopo une setemane di lavor a и ere biel pode metiki == Ta do / 
niénie — dongje dal balcon cu 1 ucje in man e cialá, insomp dal 
stradon, lis monz fermis, che nó si : scomponevin des machignis in 
corse né da l'ostarie né di Linde. Linde, in. chès өгіз strachis, "е 
gucjave e lis cjalave e po? е tornave a disbassá il ejäf su la vöre. | 


& 


'E jerin tre quatri dis che Linde 'e veve alc. A no vé mai nuje, 
alc al ¢ ale! Linde “е jere contente. No rideve, no cjantave ma e 
jere contente instes. Si vollave di bot co’ un ауепідг al domandave 
di bevi o di paji; e il vin, tal bocäl, lu misurave squasi bondant. E 
une di si dismové adore cun ché di dijal: salacör parvie che un bär 
di nfl al veve cjantat difür dal balcon e al jere soreli. 

—-J al disarai usgnot — “е pensá dopo dutaldi. E dutaldì “e 
fevelon* cui aventörs: ancje cun chel de golarine sfiliade. 

Siarade l'ostarie — 'e siaravin 'tór dis — 'e cenàrin come simpri, 
lór doi di bessoi, disore. Machignis 'e passavin da rär sivilant o 
sdrondenant; ma Linde 'e veve nome pöre che qualchidune 'e passäs 
propri intant che jé 'e fevelave. 

ЈЕ lavà la massarie, la meté sul disgoteplàz. Il gjat al si jere intor- 
zolàt in tun cjanton. Lui al jere cuiet e al sbisiave plancut daprúf 
di un campanel eletric, 

— Martin! 


| 
V 
| 


өе è. "o » ie 


— Martin, 'o ài un frut! 
Lui ai alzà i voi, la сјаја un moment e al torná a remenê plancut 
intór dal so argagn; e al pareve che nol ves sintút nuje di nuje. 
Jé 'e zigà a fuart, a fuart, a fuart: 
— "O ài un frut! 
Lui al tornà a cjaläle un tic plui a lunc; ma dopo al disbassa 
un'altre volte il cjäf su chel imprestut. 
— 70 ài un frut, Martin, о ài un frut, 'o ài... 
| ЈЕ core a spalancá un balcon su la strade e butant für la 
- vés 'e sberlà: 
— Un frut, un frut! 
Po' si voltà e lu cjalà. 'E vaive. 
Si butá par tiare vaint: 
— Une peraule! — 'e scunzurave vaint — une peraule !... 
| — Ce astu ? — al domanda Martin. 
x Un lusór al rivave sü pal stradon sdrondenant: la fasse di 105 
che no finive in nissun sit 'e passà sul sofit come une scove e si 
dislontanà imburide. | 
A. Cantoni 
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Il Maciaroul 3 


Quant ch'a si sinteva, pa la not, móvasi 1 cjavai tal stáli di Gubit 

l'agna Lussia di Anzalu Belu ‘a meteva il дей in crous su la bocje | 

par fa tasê so` gneci: | | 
=- А 1'ê il maciaroul ! 

—- Il maciaroul! 

— Sito ch'a Ге davour a fa li’ stricini’ cu la coda dai cjavai. 

— 1 maciaroul, il maciaroul! — a cesedavin li’ canais strenti” 
una intór di che átra tra 'na ridadina e un sgrisulàt. 

E Гаспа Lussia ‘a implantava Ja gusela ta la suela dala scar- 
peta e а ocjava so’ шиесі: | 

— А l'é un uminin pieinin picinin, cun tuna viesta rossa ch'al 
va intór pal mont a fa dispiés. 

-- Par dut il mont? Sint! 

I cjavai a si smanegiavin come sol na sc'iurma di tavans: 

— Taseit ! 

— L'àtu mai iudùt lu, попа? 

— Nissun lu iót. | 

— E alora cui sae cemont ch'a l'é? 

— Tas, cacita! A li vorés da рой il pié su la só ciàpia: tu iodarés 
cemont ch'a Ге il maciaroul! Na tu podarés pi gi indenanl. — E 
Vagna Lussia a ingrispava la sbessula: 

— Е a sussét satu! 

—- Pardabon, nona ? 

— E po va da cjò nonu par ch'al li sepi a di. 

— Ce roba ? 

— Се ch'al Газе già agn in Colmaour il maciaroul. 

— Бі cóntitu nona? 

"Na pausa cu li oreli’ dreti’; ро” Гаспа Lussia a tacava: 

-- Savevo i stai di Colmaour? And'é un là davour, da la banda 
di Siriviela do’ ch'al tigneva li^ fedi’ Minéc, A Vera il louc pi rimit, 
ma ai geva 'na cana par Minéc ch'a l'era il cristian pi radegous che 
Diu al vepi poät su la cjera e al steva pulit dome in compagnia da 
li^ fedi' e dai tistignars. 

А” ven а stai che na matina Minéc co’ al rivà tal louc al cjatà 
vierta la puarta dal stali e drenti nencja segnäl di fedi’. Cu li’ veni’ 
| sglonfi” da la bila al (аса a vivaciá cun tuna vous gruessa come 
un ton. \ 

A’ lu sintérin fin jú pai Stamis: i omis a’ plantàrin li’ vori’ 
par cori sü a iodi ce mai ch'a Vera nassüt a chel biät; e a li’ femini' 
a j tacà la trimulissa, par via ch'a crodevin ch'a fos da nouf saltada 
four l'aguila ch'a veva il nit sul cret Crovat. 
| Li’ fedi' a’ erin scjampadi', ma Minéc al mostrava la cläf dal 

stali ch’al sa la era tignuda in sachela; a erin scjampadi’, come 
| davour di un: ‘a si iodeva l'erba balinada in banda dal troi: 
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— Il Т — а] сіра barba Ustin | come бна e in chel 
il vint al soflà in cà i begars da li’ fedi’ di Minéc ch'a passonavin 
di là dal Mujé, sot i roài di Frisanc. 

— Po’ Diu, fin iolassù! — a cisicà una da li’ canais ch’ a stevin 
strenti' insiemit, da poura, come un mac. 

— Si, fia me, e quant che Minéc e i omis a’ gérin a tuéili', i 
Frisanchins a’ faserint ‘na barafusa malandreta, par quatri ciafi' di 
erba ch'ai vevin respät. Minéc al refuarcià la cläf e al stropä li” bal- 
coneli' dal stali. Ma il maciaroul a’ n'al A bisugna di cläs. 

—- Parcé, nona? 

—- Parcé al passa pardut. Cröitu che Bernart, uchi di cà, al na 
ju vepi inclavás i cjavai? E par chel? 

Cussi da lá ‘па setemana il maciaroul al tornà e li’ fedi’ а” fórin 
bel da nouf su pai roài da Frisanc e Minéc al fasé tons e lamps da 
spovenlà la vila, ch'a crodevin duc' ch'al fos deventät mat. Ta ché 
di а дё a cjatälu ‘na vecja. 

— Qui, nona? 

— E ce v'impuarte, pelessii'? "Na vicjcia a era, ch'a trafegava di 
striomés e a veva in cjasa — Diu vuardi ! — parfin un libri di comant: 

— Minéc a j disé — satu cui ch'a ti fai la vora? 

-- Il maciaroul — à j rispundé Minée cu li mans ch'a j pissi-. 
gavin, e al scugneva stà fêr: 

-- Sigür, Minéc, Disaj a la to femina ch'a j fasi "па viesta rossa 
e po va su in Colmaour; co'.a si leva la luna, picjala su la puarta dal 
stali e plátati in cima di un tistignár a spetá. Sigür, sigür! No sta 
indurminditi veh, cjoh! Ce mi datu, Minéc, sora? 

— Daj un formai di chei da la talc’ megiana! — al cigà Minéc 
a la femina. 

Ta ché not al picjà la vistuta rossa su la cláf dal stali e al gé a 
scrufuläsi sul forcjásc' di un listignarüt cun tuna poura dispetosa 
pa la piel. E speta e speta, il maciaroul a' n'al rivava mai e Minéc 
al s'indurmindi, 

Dome intör matina ‘na vusuta ch'a pareva ch'a saltás four ‘na 
quarta pi in ná da la 50 orela a lu sveá four: 





I’ sarés un biel mincjon 
81 tornás uchi a passon. 


Al era il maciaroul ch'al geva via. 

— Nona! 

— Silo! Sinlévo? I cjavai di Gubit a’ si son cueläs. H maciaroul 
a l'a finit da fà dispiés. Ma cun Bernart a n'al cjata gust: al lassa 
li’ stricini' su la coda dai cjavai fin ch'a si disfin bessoli'. Tant, al 
dis ch'a na j fàsin mal. A l'é savüt fin ta la ponta dai cjaviei Bernart. 


Li tre canais a’ cucavin four dal balcon ta la not: forsit, platät 
tal scur al passava il maciaroul. а 


Navarons 1948. М. А. Cantarulti 

















In Friól il soreli al jeve tra lis 6.48 e lis 5.52; al va а mont tra 
lis 5.57 e lis 6.37 di sere. 


M S. Albin vesc. (Sevri: ultin di oarneväl) 
M Simplizi pape (Prin di coresime) 


5, 

Sante Cunegonde imper. 
S. Casimir vesc. 

S. Adrian m. 
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6 D PRIME DI CORESIME. Sante Perpetue e Felizite mm. 

7 L S. Tomás di Aquin dot. ZOVIN DI LUNE 
8 M S. Zuan di Dio conf. 

9 M Sante Franzes'cje Romane ved. 

10 1 Ss. Corante Martars di Sebaste 

11 V 5. Cjándil e comp. mm. 

12 8 5. Grivör 1, pape 


26 


sH 13 D SECONDE DI CORESIME. Sante -Cristine m. 
14 L Sante Matilde reg. COLM DI LUNE 
15 M 5S. Longin sold. 
16 M Ss. ILARI E. TAZIAN protet. di Gurizze 
17. J 8. Patrizi vesc. 
18 V 5. Girl vesc e dot. 


ка 19 8 5. JOSEF marit de Madone 
+ 20 TIARZE DI CORESIME, Sante Claudie m. (Soreli cul Roc) 
21 S. Benedet ab. СЕ jentre la Viarte) VIERI DI LUNE 


22 5. Saturnin e comp. mm. 
23 S. Fedél m. 
24 S. Dionisi e comp. mm. 
LA NUNZIADE titul. dal Domo di Udin 
26 S. Emanuel e comp. mm. 
„и 27 QUARTE DI CORESIME. S. Zuan di Damasc vesc. e dot. 


. £uan di Capistran conf. 

Secont m. FAT DI LUNE (lune di marz) 
S. Quirin m. 

S. Beniamin m, 
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Timp antic 


Passa indenant s'ciu timps disminussäs 
A freidis scäis, a tàis lusins di veris, 
A spielis barlumins ta. un vinti di seris 
Spetadis e resladis sensa pis. 


A lamps sensa penseirs vivús, liseris 
Fueis crudis, fueis di vila, e van pal vint 
Ta un plan cun tantis stradis, Scolla e sint 
Disfüsi e dis e vous, e zi lis speris. 


Passa di lá indenant, ta um limp lusint 
E fer, sensa soreli e sensa nui tal seil, 
Di lunc, antic vuardá tal cour tasint; 


Di un ciaminà lis oris sora il рей 
Da l’onda fin in fons di ogni curint, 
Su lis cujeris lentis coma il meil, 


R. Castellani 


I doi miracui 


Agrima di n'altra Vierla 
a nasa di sal e anzuj 
la viola tal desért 
di un prat mol di lun ránzil. 


I spines dal so prufún 
spünzin, fra il zéil e il clipit, 
in cera l'ùmit sun 
in séil il timp ripit. 


A ë bunora: e a nas 
lal veri da la viola 
un soreli di glas, 
ciant ta na verda gola. 














| 





Ciantánt pui troi cul sèli | 

dal lat un frut al passa 
pal zéil zal dal soreli » 
fra пошти а ramassis. 


y H so bati di cöur 
Ге cialt coma na pluma 
di un legri codaróul 
tra li fuéjs dal рди! ùmit. 


Tra il so ciant e il so pas 
a é un séil di ligria: 
риё drenli e four un cuarp 
che di ridi al à bria, 


m uo 4 


Adés la viola e il frut... 
Pojät ta la so puärta, 
in plassa, al rit il frut: 
la viola in bocia a 'i art. 


Coma, quant l'àia ciolla, 
ché violuta di veri, 
par se fa Гата стопа, 
in se ombru, in se soreli? 


Adès a penda amara | 
da chej làvris di méil, 
oh sal selest dal mar, 
oh гај ànzuj dal Seil! 


(I DUE MIRACOLI, — I. Lacrima di un'altra primavera, profuma 
di sele e angeli la viola, nel deserto di un prato molle di lume ran- 
cido. Le spine del suo aroma pungono, tra il gelo e il tepore, in terra 
I umido sonno, in cielo il tempo ripido. Е’ mattina presto: e nasce 
nel vetro della viola un sole di ghiaccio, canto in una verde gola. 
H. Cantando pel sentiero col secchio di latte, passa un fanciuilo nel 
gelo giallo del sole, fra le umide frasche. П suo batticuore è caldo 
come la piuma di un allegro pettirosso tra le foglie del pioppo umido. 
Tra il suo canto e il suo passo c'è un cielo di allegria: vuoto dentro; 
e fuori un corpo che non ha che да sorridere. 11. Adesso la viola 
e il fanciullo... Appoggiato alla sua porla, in piazza, sorride i! fan- 
ciullo: la viola nella bocca gli arde. Come, quando l'ha colta, quella 
violetta di vetro? Per quale ragione l'ha colta, in che ombra, in che 
sole? Adesso pende amara da quelle labbra di miele, oh sale azzurro 
del mare, oh gialli angeli del Cielo !) 


Ciasarsa 1948 P.P. Pasolini 
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Nene 


Lis zuculis di 





| Lis zuculis di Nene 'e son denant de puarte | 
e Nene по je plui, je muarte, 
| Tu, pai, іш sês te stale cu la forcje; 
su la beorcje un zigo di cisile, 
| un rosari di feminis te vile 
intant ch'al ven il seür... 
E dopo no si sini nissun sunsür. 
| Un cop al cole, un colp in tal bearz, 
un ajaron, ch'o sin tal més di Marz. 
| S’ingrope il cil, si jeve un polvaron, 
si sint un ton e al selope po’ il burlaz, 
i lens si stuàrzin e a zighin come maz, 
e al plùf denant de puarte 
tes zuculis di Nene ch'e је muarle. 


Lelo Cjanton 


Pasca 


Aleluja, aleluja, aleluja. 
A mi brusa un bar di erba rosa 
la la gola intant ch'i ciamini 
pal marciapié blanc e rosa 
tra il soreli e li fantassinis 
cui vuj rosa. 


Aleluja, aleluja, aleluja. 
Oh Pasca rosa la la gola 
coma na saela di sinisa 
rh'a mi ingropa il plant ta la gola 
e la voja di ridi al & un sgrisul 
la la gola! 


Aleluja, aleluja, aleluja. 

Cui sintia la vòus dai Anzuj? 
cui saja la passión di un puór? 
Cui sinlia il ciant dai Anzuj? 
Cui sája il me non: Chin Cianór? 

Cui crodia ai Anzuj? 


Aleluja, aleluja, aleluja. 
Cui süja se ch'a é la me Pasca? 
A é plena di me coma un flóur 
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= e) x so prufün, la me Pasca. | 8* TA TN | 
Cui sêja il non di chistu fldur, | 
la me Pasca? | | 


Aleluja, aleluja, aleluja. 
Il flour al plans tal so prufùn. 
51, la saeta rosa a mi dóul. 
Il flöur no'l sint il so pu 
la ligria da la Pasca a é four, 
cul prufün. 


Aleluja, aleluja, aleluja. 

Li’ ciampanis súnin pai siörs, 
jo i sint allris ciampanis; 
ciampanis vissinis pai siòrs, 
par me ciampanis lontanis 

coma i siórs. 


PASQUA. — Alleluja, alleluja, alleluja. Mi brucia un cespo di 
erba rosa nella gola, mentre cammino per il marciapiede bianco 
e rosa tra il sole e le ragazze dagli occhi rosa. 

Alleluja, alleluja, alleluja. Oh Pasqua rosa come una freccia di 
cenere che mi annoda il pianto nella gola, e la voglia ai ridere è un 
brivido nella gola! 

Alleluja, alleluja, alleluja. 

Chi sente la voce degli Angeli? Chi sa il tormento di un povero ? 
Chi sente il canto degli Angeli? Chi sa il mio nome: Chino Canòr > 
Chi crede negli Angeli ? 

Alleluja, alleluja, alleluja. Chi sa che cosa è la mid Pasqua? 
E” piena di me come un fiore del suo profumo, la mia Pasqua, Chi 
sa il nome di questo fiore, la mia Pasqua ? 

Alleluja, alleluja, alleluja. 

Il fiore piange sul suo profumo. Si, la freccia rosa mi duole. 
H fiore non sente il suo profumo, l'allegria della festa ë fuori, col 
profumo. 

Alleluja, alleluja, alleluja. 

Le campane suonano per i ricchi, io sento altre campane; cam- 
pane vicine per i ricchi, per me campane lontane come i ricchi. 


P. P. Pasolini 
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In Friúi il soreli al jeve tra lis 5.51 e lis 4.59; al va a mont tra 
lis 6.38 e lis 7.15 di sere. 


1 Y 5. Ugo vesc. 
2 5 S. Francese di Paule conf. 
Ұн 3 D D. DI PASSION. S. Ricart vesc. 
4 L 5. Isidór vesc. e dot. 
5 M 5. Vizenz Ferér conf. 


6 M 5. Sist pape ZOVIN DI LUNE 
б, ا‎ . Epifani vesc. e m. 
8 V Madone Dolorade 
9 5 5. Demetri m. 
1410 DOMENIE ULIVE. S. Ezechiel prof. 
11 Lunis Sant. 5. Leon pape 
19 Martas Sanl. 5. Zenon vesc. 
13 Miarcus Sant. 5. Gjldo re COLM DI LUNE 
| (Eclis totál de Lune es 4.29; 
14 Joibe Sante. CENE DAL SIGNOR 
15 Vinars Sant. PASSION E MUART DAL SIGNOR 
16 Sabide Sante. S. Calist e comp. m. 
FH17 D PASCHE MAIOR. RISURIDE DAL SIGNOR 
Ж 18 L Seconde di Pasche. 5. Gjaldin vesc. 
19 M S. Espedit e comp. mm. 


un un 


20 M 5. Marzian predi VIERI DI LUNE 
21 I S. Anselmo vesc. (Soreli cul Taur) 
22 V Ss. Solér e Gai papis mm. 
23 S  Beade Eline Valentinis verg. di Udin 

4 24 D IN ALBIS. Otave di Pasche 
25 L 5. Marc vanzelist. (Fiesle naz. de Liberazion e pe 


| nassile di G. Marconi) 
26 M Ss. Clet e Marcelin papis mm. 
27 M Sante Zite verg. 
98 J 5. Pauli de Crós conf. - FAT DI LUNE (Lune di avril) 
(Eclis parziál dal soreli des 7.10 es 8.41) 
29 У 5. Pieri di Verone m. 
30 S Sante Catarine di Siene verg. 
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— Vuei stà a viodi ance jo ze che à di nassi cassù — al dis Marc, 
un zovin a la buine, rivàt ance lui su la mont dal Calvari, cialànsi 
intór. 

Su la crós al репе 1 Signór, pojade parmis da erös a vai la Ма. 
done e, un di une bande e un di ché altre, leàz su lis crós, son doi 
ladrons che àn su l'anime plui mazzilis che péi su la barbe; e li 
dut intór une intóne che rit, ciante e sbelée. 

— Jo us disi, el prin a muri al sarà chel a drete! 

— Ma ze! scumitin: chel di ché altre bande! 

— Jo invezi us disi che ‘i sarà chel tal miez! No viodés che 1 
tire a pene a pene 1 flit? 

— Ma tis mai 14! chel tal miez al ti svuolarà vie da crós come 
un uzzel! "Ai віпійі propit jo, cun chistis vuarelis cà, che ' ja dit 
di sei lui el Signór — e ји une blesteme daür di ché altre, e 
chès bociatis d’unfiär ‘a ridin di fà sgrisui, 

Marc al хехе sintüt, lui, a fevelá dal Signór, ma no 1 veve mai 
badal plui di tant a di ze che la int ‘a diseve di ben e di mal; e 
in ché di ance lui al si veve tiràt lassù juste dome par curiosä. 

= Avué ‘a tu saris сий me tal Paradis — Mare al sint el Si- 
gnór che Л dis à di un di chei doi ladrons e '1 viót che 1 bon 
ladron al ciale fis tai voi el nestri Signór e che une lagrime 
sbrisse für, al bon ladron, e che la só boce intänt ‘a riduzze. 

— No pól sei che el Signór a di peraulis di Paradis stant in- 
claudät su la crós — al pense Marc. — E indalore? Se par a bon 
chel al é el Signór, puers mai nó! “A son robis di doventä maz 
avuäl dome a pensá! Che Diu nus judi, ze àe mo’ fat chiste int! — 
e Marc no 1 pól ciatä padin, al si met a zira di cà e di là: el cür 
i bat a fuart a fuart che 1 ûl sclopä, i timplis | brüsin come se 
tal zarviel al si ves impiàt un fie. 

-— O Diu, Diu, o Diu! Due’ nualtris ‘a saressin maladéz fin 
a la cunsumazion dai secui! 

In chel al sint lui, Marc, la vôs dal Signór: «'A је finide, "а је 
finide!» El Signór al zem e do’ dopo, un ziulón che 1 romp el 
Ајаг e 7 rive fintramai tal zîl. 

Dut in tun, in chel, un colp al sturnis come se fos disdrumade 
une montagne; un laramót al fis tramA la tiare; el soreli al si plate 





<_— — 


— = 


РЕГЕ Е FF 


к зау 


— bot; өй, Me — ai si tana adr e si d savoir Bo: sore i nui 


neris neris tan che 1 ciarbon; saetis di füc che inzèin e tons che 
crévin i zarviei. 

Duc' a son s’ciampäz vie da Mont dal Calvari; ma Marc al & 
restät lassù. 

— O, Diu Signór! Diu Signór! perdonaitnus, perdonaitnus! 
Perdonait a nualtris — е al alze lis mans e | pree lui el Signór. 

E la buere ‘a sbrindine dut quant e vuiche traviars dai clas 
e lis crós a son li li par zonciási e par соја jù di selop. E i tons 
e lis saetis e i foles e lis bugadis da buere 'a fäsin el montäfin! E 
po si met a sglaviná a selis; ji pai fluns “а càpite ји sbrundulànt 
la montane e romp i rapárs: i ciamps ‘a sparissin sot aghe. 

Marc al si ten jü plet da piz da crós e zimint al ripet: 

— Diu Signór, perdonaitnus, perdonailnus! Vés perdonát al bon 
ladron! Perdonaitnus, bon Signòr ! 

E si sclape 1 zîl: la bissabove si mole jù imburide su la tiare; 
là che rive jé, dut al sparis tun lamp: clas e ciasis e béstiis e 
àrbui; ‘a fis un zîr ‘tor dal Calvari e po ‘tor da crós e dovente 
rosse rosse come 71 баг tal miez da’ boris. E Marc cumó al si bule 
cu la muse par tiare e 1 pree di cür: 

— A, Diu Signór, perdonaitnus, perdonaitnus, Signór! Ance vó 
`a vés dit: « Perdònigi a di chiste int che no sa ze che fås!» 

Für da tiare а sältin für i muarz; lis ànimis ‘a іп li ‘tor 
da crós dal nestri Signór e ance chés ‘a vain e ‘a prein, ‘a prein 
par chiste puere int che fás dal mal pensant di vé reson. 

Marc a fuarze di fuarze al s'imbrinche ‘tor da crós e a planc a 
planc al si jeve іп pins, al rive a роја la boce sui pîz dal Signór e 
ju busse e dai кісі voi a spizzulin für lis lagrimis; e | dis: 

— Fasémi muri, Signór, ciolöt la me vite e perdonaitnus, per- 
donait a di chiste int che capis di vé fat el mal apene dopo vélu 
za fat! — al ciale sù in alt da crós: j pûr e no j pûr, ma si, al 
viót a mövisi la boce dal Signór! La bissabove s'ciampe vie; i muarz 
"а sparissin; à póc a póc si bone 7 zîl; qualchi saete e qualchi ton 
dome di tant in tant; “а ven ји sclipignànt сшто la ploe minude = 
la buere ‘а 146; ve’, Јајни ance un rai di soreli che 71 fas cucùc tra- 
viars dai nói. 

Dut di bot Marc al viót denant di sé un arc cun tanc' e tanc' 
colórs, sui nüi che si sclarissin un póc a la volte е зоп par là in 
nuje. El cür al si racree! Ze ise, ze no ise? Par sore, propri insomps 
da l'arc al viót lui, Marc, biel tal miez di un sflandoron el nestri 
bon Signór cui braz aviarz; e po’ al viöt a móvisi alc propri da piz 
da l'arc: si po, al € el bon ladron che cialant simpri el Signór al 
va sii, al va sú pa l'arc e sú e sú! Ve’lu, ve'lu, al & rivát; el bon 
ladron si bute in zenoglon e 1 Signór j met une man sul ciáf e po’ 
el bon ladron al si jeve in pins e 71 Signór lu ciape a brazzecuel e 
i dà une bussade. El soreli al è saltät für avuM dai núi. L'arc al 


врата, al sparis el Signòr e ance ' bon ladron. 


— El Signór al nus ja perdonát, al nus ja perdonál — al si 
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. met indalore Marc а sbe à plen di gionde e a duc’ guane” che 1 
incuintre, al conte ze che Т ja viudüt, 

Marc al & doventät chel grant sant che savés. 

Dopo d'in ché volte ogni an, se ta zornade di Vinars sant 7а 
capite la ploe a bagná i ciamps, prin che 1 torni für dai núi el 
soreli, al si presente tal zil, biel cun tanc' e tanc' colórs, un atc: 
al ё el arc di san Marc che "1 puarte a la tiare la binidizion dal. 
Signór prumitint a la int, che strussie lavorant, un biel forment 


pal pagnut e une lie sane pal vin. 
| | Dolfo Zorzut 


I agnulàz 


Dulis lis animis 'e An un paradis o un unfiár e duc’ 'e devéntin 
agnui un biel moment: ce neris е infumantáz, ce lizerins come ndi 
traviarsäz für par für dal soreli. E andi 6 di chei che stan in tun 
solar dal paradis, cu lis alis rüsinis e il ciaf ingritegnät. Jo, so mi 
insumii di agnui, mi sozzét di viódiju chei ali, che àn intorsi une 
croste di tiare e, vie pal paradis, no puedin fà tele cun nissun, dome 
tra di lôr. 

Jo no sai: vadi ch'al fo al prinsipi dal limp, quan'che dut il 
mont al jere tiare e aghe, pieris e bosc, e al Signór j plaseve di vigni 
ju а cjaminálu cui siei pis. Di umign. a'ndi ere qualchi grumút 
sparnizát; no jerin cjasis slissis, tiradis a M di plomp e nancje 
machignis e nancje libris. Dut al viveve a so müt, e i umign 'e 
cjalavin e scoltavin ogni di robis gnovis cun voi gnüs. Ce ch'al 
contave ‘e jere la tiare che butave für la plante, il riul ch'al puar- 
tave dut cun sé; 'e jerin i bràz par tira dongje ce ch'al coventave, 

Quan'che Diu, strac dal so jessi e dal so savé infinit, al si 
siarave in tun scús di cjär e al vignive jü tal pizzul mont, i umign 
no si 'nacuarzevin ch'al jere Lui, ] fasevin sit atór dal lór Me, j 
parferivin la cuesse rustide dal cjavrül o la pome, e Lui al beveve 
aghe, come lór, te zumiele des mans. Nome quan'che Diu al jere 
lät, i umign 'e sintivin che alc, intór e drenti, al si ere slizerit e ur 
vignive voe di ridi e di cjant&: s'inacuarzevin che la liare 'e jere 
biele. Une spere de lûs di Diu “е jere passade tai lêr zerviei pegris. 
E alore “е olsavin ancje di сјаја par ajar, dulà ch'al ardeve il gran 
füc dal soreli e che tarlupavin lis lüsignis des stelis, Par un póc di 
timp la póre si dislontanave dal cûr di chei umign, che no copavin 
plui. (Parcé che jerin usäz a copá lis bestis e chei altris umign; no 
savevin ch'al fos mäl: il sanc al jere une robe rosse che si lavave 
ta l’aghe, e l'aghe 'e puartave vie dut). 

Diu al saveve che i umign une di 'e vevin d'inacuarzisi dal 
pés dal sanc, ma al saveve ancje che no varessin finit di copa | 
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Parcé che in ché volle "е saressin deventáz trisc’, "е varessin- copät | 
par fan cjative e par gust, 4 


Chesc' — i prins — no cognossevin nuje: 'e jerin creaturis 
tiradis für de liare e l'anime ur restave fassade a strent te tiare, 
cussi che, quan’ che un al murive, al comparive danant di Diu come 
un puar ucel dispiardüt in tun grant burlàz; e al si speglave te 
lüs di Diu spaventát, e al si pleave ju sun sé. Diu, Lui al veve la 
belanze pal ben e pal mal: ali in chés animis nol jere né il rüt ben 
né il rat mál: nol podeve butális tal abis e nancje neális te só 105. 

Alore al 16 tai cjantons plui rimiz dal cil, che son dibol dongje 
de tiare; e ju cunfinà ah. Al mete su lis spalis di ognidun dós alutis 
pizzininis; ma lór no jerin bogn di doprális e cussi 'e deventärin 
rüsinis. I serafins, quan'che van a Spas pal cil, duc’ lusorós e im- 
picoliz, ju clàmin «i agnulàz » e no s'indègnin di cjalaju. 

I agnulàz 'e son in tanc’: la lôr semenze no si 6 dispiardude. 
In paradis a'ndi rive sù ogni di: di blancs, di neris e di zài. Vadi 
ch'a'ndi rive ancje dal Friól — al scrupulave barbe Martin, ch'al 
mi contave — no parcé che noaltris si sedi copadórs о salvadis, ma 
parvie ch'o sin faz cun tun stamp che in paradis "o podin 18 a 
finile nome in chei solärs laju dapit, dulà che son à stä i agnulaz... 


N. A. Cantarutti 
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In Friúl il soreli al jeve tra lis 4.58 e lis 4.37; al va a mont tra 
lis 7.16 e lis 7.50 di sere. 
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SS. FILIP e JACUN apuestui (Fieste dal Lavór) 
&. Atanási vesc. 

Scuviarte de Cròs 

Sante Móniche ved. 

©. Florean m. 

S. Zuan a Puarte Latine 


&. Stanislau vesc. e m. 


ZOVIN DI LUNE 


COMPARIZION DI 5. MICHEL (Fieste de Vitorie dal '45; 
S. Grivör di Nazianz vesc. € dot. 

S. Antonin vesc. 

Sante Gjovàne di Arc verg. 

S. Pancrazi m. ` COLM DI LUNE 
Sante Glicèrie m. 

S. Bonifazi m. 


S. ZUAN BATISTE de la Salle conf. 

S. Ubalt vesc. 

Patrozini di 5. Josef 

S. Venanzi m. ' 

S. Zelestin pape VIERI DI LUNE 
S. Bernardin di Siene conf. І 


5, Vilorio е comp. mm. (Soreli cui Zimut) 


SANTE RITE DI CASSIE verg. 

S. Desideri (Rogazion) 

Sante Susane (Rogazion) 

S. Urban pape (Rogazion) 

LA SENSE. 5: Filip Neri conf. 

S. Bede il Venerabil dot. FAT DI’LUNE (lune di mai) 
S. Aguslin vesc. 


SANTE M. MADALENE de' Pazzis verg. 
S. Feliz pape 
Ss. Canzi, Canzian e Canzianile mm. di Aquilée 





La vuärgina 





La vudrgina a sawolta l'agár. 
La me anima a é cjera vierla cul fiér. 
| A sernenin grims di grignei ра! ejamp. 
| La mé anima a é cjera semenada, 
| a é cjera slerpa 
| ch'a glutis i grignei. 
| E a na fai spi’. 


x Ploa 
L'ullin cjanton di ceil 
al si é ingorgnät. 
E a gotin su la polvara 
goli' di plomp. 
| Savour antic 
| di stradi’ 
stonfadi' di aga. 
Ju pa la musa 
a córin lagrimi' 
freidi', 
4 а cór pa la vita 
| na voa 
da no jessi, 
| da pierdasi, 
Aga ta l'aga. 


~ 
— — — — 





|| caroul 
| Al gria il caroul ulat. 
| Tun armär? 
Tun pie di cjadrea? 
Tal gno cjdf? 
Al cioncja fili di len. 
Al lisima grops di pinseirs. 
Al lassa un grumüt 
di polvara grisa. 
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ML „jantı dı scu па 
Nina-nana 

flour. d'avril. 

un fil sutil 

al ven jù 

da ché stiluta, 

al si poa su lG manula. 
Nina-nana 

via pal ceil. 

Nina-nana 

planc planchin. 


Nina-nana 
milue’ ros. 

10 j ti ploti 
tal gno cos. 
J’ vai via 

cul pas fassál 
par sintiti a tira flat. 
Nina-nana 

sul gno cour. 
Nina-nana 
plan planchin. 


Nina-nana 

a vous soflada. 
Ogni lds 

a si é sfantada. 
Ma lal fons 

dai cjó vuglüs 
a son speri' € luminùs 
Nina-nana | 
ta la lüs 
Nina-nana 

plan planchin. 


Matina 


Na barcja a torna dengja. 
A mour l'alba 

tun are imburidl 

ch'al cengla il soreli. 

Na barcja a torna dongja. 
A ven granda, 

pi sglonfa, smamida, 

tal gore inceál di lusour, 
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Sot i teis 


| L'odour dai leis 
jà pal stradál 
al si é disfat. 
Jò j ejaminavi 
la l'aria verda, 
sol i leis, 
ta l'aria ejoca, 
come in sum, 
par don d'amour. 
La primavera 
a 6 muarla 
sol i teis. 





Incjant 
Ben gno! 
L'alba a si é vierla 
come na rosa, = 
E nó j cjantàn 
d'amour. 
Ben gno! 
La di a s'indora, 
a s'implena, 
E li^ boc] 
a son frescj', 
Ben gno! 
La not a trima 
drenti doi cjò voi. 
E jó j ti specj 
come un'aga fonda. 


| Moment 


Sul таг di furmini 
i voi a st slàrgin. 
Ombra di vint, 
ch'i tu denz 

li’ guseli dal spi, 
dispiérdati айай. 
Ch'a n'al mi реј 

il motu da li" robi’, 
ch'a na s'intürbij 

la seil gjulduda 

dai gno voi. 









ri "E 
теу Arsura — 
А na lé ombri' pi. | 
Li agárs cu li’ erituri’ 
e li’ fueis dal ciucjär 
ch'a pinejülin flapidi" 
ја pal mar. 
A na l'é ombri’ pi. 
H soreli ch'al ciga 
via plan plan 
e la clala ch'a | sflada 
davéur]. 
A na l'é ombri' pi. 
„те DE 
Ramingà 
Ramingà sot i ares 
a la lus dal dopodimisdì. 
Il domo a l'a arcs a ponta 
spalancäs‘ 
e fueis di clap 
in cima li’ coloni". 
Il domo a Va fignestri’ 
` come spadi’ 
e sums trasculurîs 
su li’ pareis. 


Lensoi 


Lensoi tal vint di marc’, 
peas intór di un fil. 

A tèntin i lensoi 

un svualt ghiärt 

come un sum di canda. 
A pincjülin disfàs 

ja pal fil. 


Navarons 1948. 
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In Friül il soreli al jeve ira 
lis 7.51 e lis 8.07 di sere. .- 
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lis 4.34 e lis 4.21; al va a mont Ira 









5. Pànfil predi 

5. Rasim (Erasmo) vesc, (F 
Sante Clotilde regine 

8. Francesc Caracciolo conf. 


teste naz. pe proel. de Repub.) 


ZOVIN DI LUNE 


PASCHE DI ROSIS (Pentecostis) 
B. Beltram patr. di Aquilée 

8. Rupert ab. 

S. Màssim vesc. 

Ss. Prin e Filizian mm. 

Sante Margarile Regjne 

5. Barnabe ap. 


COLM DI LUNE 


SS. TRINITAT: S. Leon HI pape 

5. Antoni di Padue dot. 

S. Basili vesc. e dot, 

Ss. Vit, Modest e Cressenzie mum. 

CORPUSDOMINL Sante Justine e comp. mm. 

Ss. Ciriache e Mos'cje mm. di Aquilée 

5. Efrem dol. VIERI DI LUNE 












ss. GJERVAS e PROTAS mm. 
S. Silviéri pape 

5. Luis di Gonzaghe cont. 

5. Nicele vesc. di Aquilée 
Sante Agripine verg. e m. 
Fieste dal Cür di Jesú 
Nassite di S. Zuan Batiste (ritardade) 


(Soreli cu la Masanete) 
(Al jentre L’islät) 


ss. ZUAN e PAULI mm. FAT DI LUNE (Lune di jugn) 
S. Ladislau re 
5. Ireneo vesc. 
SS, PIERI e PAULI Apuestui 


Memorie di 5. Pauli. Sante Lucine matr. 
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Lis tassis e il “tajeto,, 


(Cjacarade di un Udinês, di chei che fevélin ancjemò par... furlan) 


Come ise, come ise chiste? Se inlindial di significh lui, cun 
chistis espressions equivochis 2 Ca si levelave di impuestis e no di 
partis. Ohe, digo!... Se mi fasial a mi che la man che mi strosse 'e 
sedi la man di un fassist o di un comunist o di un democristian ? 
Quando che son per tera, son per tera, no? Jà. metemo, 'o fäs el 
comerciant al ingrues e a! detalio. '0 ten un negossi, 'o ten un 
magasén, 'o ten doi comes, un frut cul triciclo pes comissions, une 
signorine pe contabilitàt : quatro salariati, al vegnarés a stai, che la 
sabide sere 'e spiötin la buste e no ghe 'se santi n? sante: Qua- 
tro volte sei ventiquatro: vincesinc ciartonis, me capisselo, che mi 
loce smolàigi. E po' lis assicurassions, la previdense «әсілі, i con- 
Aributi, la cassa malatia, la tredicesima mensilità e il фай! che ји 
puarti... che fa squasi altretanto, Sinquantemil, dunce. E dopo “е 
je la tasse di esercissi, la lisense, la ricesse mobil, la complementare, 
le tasse su l'entrade, el fit, la lûs, i -francoboi su la. corispondense, 
la tasse su la insegne, la tasse famée, lis {assis comunäls, la tasse 
su lis scovassis, ch'al toce pajäle e po’ nissun ven a ciolilis.... Jn- 
soma centomila lire al mese по le me basta. Come lis fàsio saltá 
für jo, ch'al mi disi? 

— Cameriere, porli un altro lajelo, clle go suto l'aquedoto ! 

A proposito, e il contatore de l'aqua? Lui al é un professio- 
nista; i cons a lui nissun po fäigiu, ma a mi mi ju puédin fà e mi 
ju fäsin duc': ca al é el carico, ca al é lo scarico, ca lis faturis... Ca 
e ven la tributarie, ca 'e ven la finanse, ca al ven l'agente dele im- 
poste di consumo, ca 'e ven la procession des sanguisughis di ogni 
sete: e i varda, i calcola, i controla, i domanda conto di luto fino 
al ultimo centesimo. Mi capissial > Questa ‘se una sperequassione 
intolerabile — che schersémio 2 — questo “че un furto legalisà e 
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ў `` continuato. E cussì no si pd la indenant. client al pro este pal 
| la muele ogni setemane, el 


presis e al diserte, el fornitór al alse 
governo al ti giave sanc di dutis lis bandis... 
— Cameriere, vienlo sto goto ? Porcocane, si 


ca dentri chiste sere? 

Cosi, egregio signore. Che qualchi tasse 'e sedi di paja no 
si discül; e no si esiz che un al vedi sól che d'incassà, sense con- 
tribui ale spese publiche. Ma j ûl un freghenin di discression, j al 
un limit. E justissie | ûl! Sicuro: giustissia prima di tuto. Come 
ch'o paj jó, come ch'al pae l'esercent, come ch'al pae el possident, 
al déf paja ance el professionist, el contadin, Vartigiano, il rapre- 

el pessotàr, l'arotin, la 


sentante, l'insegnante privato, el plevan, 
rivindicule... che — pò dasi — © uadàgnin lostés di me, se no 


qualcossa di piú! Se non qualcossa di più!!! Eh, caro signore, mi 
no vado a guardare né la politica né i partiti: lo voi а cialà la 
casse jò; e el puartesfueis. 'O ài une famee di mantigni cul so de- 
coro, 'o ài i fis d’istrui, 'o ài une fie fidansade di maridà, la suocera 
impotente e inabile al proficuo lavoro, che mi toce judäle... 

E soresere, boe di un mont, 'o ài ance un poce di sêt! Si- 
curo! Dopo une sornade interie daür dal banc à contratá, a discuti, 
4 lesinà il sentesin, à sacramentà, no se galo dirito de resentar il 


corgato ? Ala salute! 


м di muri di sêt 
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La morosa malada 


di zitàt, 
di feveld furlan 









Tabajade di une "signorine" 
di ches che no si tegnin apajadis 





по ieri sera ІЗ via 
il Franco... Ti sa, 
te dela boca? Ben, 


— — 


Oh, se te savessi, Bice, cosa che gavemo rid 
dela Rosina, che sera vignüo anca l’Angelin e 
quel spilungon risso, con quel bruscolo in par 

quel. Ma co’ te digo: riduo da morir dal rider. 
r 
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Franco пе ga contà de quele robe, de quele robe!... Ma el 'se 


babio de contarle, sastu? Lu el ga un estro, vedistu, che nol ride 
sbregar, de tanto bufo ch’el 'se. 


cussì. E nojaltre se 'sera de 
de quele giuste. La Nerina 





mai quando ch'el parla; ma el te fa 
El se gaveva sentà là, fa conto: 


qua... In sie se ‘sera: propio una clapa 
sastu quel cotolon de siantim, color pantegana, che ela 


la crede de parer chi sa che bon; e invese la par un distua-candele. 
E la Biby ? Con quela blusuta stretina che il petisin ghe va persora... 
e l'Angelin che ghe lira tanto de oci! No te digo... 

Ben, il Franco el laca, con quel muso da sberle: — Mi una 
volta gavevo un tochetin de morosa... — Mi go idea ch'el parlava 
de una putela che so mi, che li vedevo dispesso insieme: unà de 
quele parti de Bertaldia, che ansi le bombe ghe ga sdrumada la 


la gaveva... 
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| сака. Un steco de fia, meza indormenzada, smamida de color, con la - 
| Vituta come un bacalà; che la so mama, de ela, la ghe stava drio 


come se la gavesse paura che i ghe portasse via quel bel campion. 
| Alora, sta putela la se ga inmala, sojo mi de соза. T ciama el 
| dotor. El 'sera un dotor de quei moscardini de primo pelo... Ma te 
gavevi de véder il Franco come ch'el simiotava el far del dotor: e! 
se smenava, el se disvidava, el se giustava la cravata, el se slissava 
i cavei, el se spissava i mustaci, el tirava el col... Ma co’ te digo: 
una macia! Che gran rider che gavemo fato! La Rosina la molava 
de quei acuti... Te ga visto che la se ga scurtà i cavei e la « esisten- 
sialista-» ? Ma cussi la sta piú ben, perd, la saria ninina sul serio 
quela putela, se no Ja gavesse tutto quel semolin sul muso, nomo? 
Oh dunque, indove gérimo? Go perdio el fil. Ah, si! EI riva 
sto dolor: dopiopeto nosela, siole caroarmato' col scrisso, farfala 
griso-perla... Me par de védarlo: spudä Michi Runi! Istesso de me 
fradel: anca quel se ga tirá sú de susta un tantin... Eh si, si: dopo 
ch'el se ga intivà con quela smorfiosa biondona de via Zanon, el 
se onse, el se lustra, el se fufigna.. Che da rider che “е co” sti 
putei quando che ghe scominsia a bdier la cogoma dentro via! 
Ció! Ve' là el me Giorgeto ch'el vien avanti come un paladin ! 
‘Selo gnanca cocolo? Ciao, Bice. Se vedemo dopo cine, se non me 
vignarà la sono... 


3 
Il fî insiliós 


| La sberghelade di une mari, di chés che, cul frut, 
| 'e fevélin par talian, par ch'al impari 
È 


Cicci, tira sù quelle tiracche, che ti cascano i bregonetti. Ah 
li è saltato via il bottone? Tanto bene ve’! Sei stato a tombolare 
nel cortile, nomo? Guarda lì che sei tutto sclipignato e sul culetto 

x ci hai due medaglie di fango, brutto vergognoso! E' quella la ma- 
niera di tener conto dei vestiti? Guarda che camiciola che ti sei 
fatta, di ieri іп qua: la pettorina spergottata di minestra. i polsini 
sfiliati, e qui un selte, qui un buso, qui una macchia di unto. Cosa 

| mai ha da dire la gente che ti vede in quel stato ? 

Ma io domando e dico, come che si ha da fare oggi a mante- 
nere la canaglia: coi prezzi che va sii la roba! Senti mo': quando 
che viene a casa il papà, io ce lo dico chiaro e netto, fuori dei 
denti, che son stufa, che tu sei diventato insopportabile e che é 
l'unica metterti dietromano in una casa di correzione. Cosi impari 
il vivere del mondo. | 

Tutta la santa giornata attorno per le strade coi piazzaioli, a 
lirar sassi, a far dispetti alla gente, a trovarsi da dire, a darsi, a 

| slapagnare nelle pozzanghere, a imparare parole brutte... E poi 
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torni vicino che sembri un lazzarone, un figlio ai nessuno, stre s EN 
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sagiorni. ЇЇ viso cragnoso, i ginocchi scorticati e guarda lì che 
mani! E mai che tu prendessi un libro in mano, mai che tu di- 
cessi di metterti a fare un compito. Ve’ li che hai già frugate anche 
quelle scarpette... Madonna santa, in che stati! Neanche un mese 
che te le ho comprate! Tuo padre, poverino, sempre sotto come un 
asino a strussiare per via del mangiare; io star sù ogni sera а Or- 
barmi gli occhi per smacchiare, pontare, mendare... Dove hai la 
coscienza, di po’? Dove hai il cuore, brutto manigoldo ? 
Eh no, no: no sta credere che noi abbiamo da scurtarci la vita 
per tirare sù un Barabba. O che metti il capo a posto © quella 
è la porta! Fuori di questa casa ! E' inutile che ti metti a friccare 
adesso. Ci vuole un poco di sentimento, un poco di contegno, un 
poca di attenzione, ecco cosa che ci vuole. E no lagrime di cocco- 
drillo, che magari non passa un ora che sei tornato un'altra volta 
a sbrindinarti nella legnaia o là via di Carlut. Hai capito © no? 
Intanto vai a mutarli, che il papà non ti veda in quel sesto, 
| guando che viene, che non & lontano. Mettili il giacchettino marron 
di frustagno, quello colla bottoniera in parte, che sei passato di 
|. Comunione; € i calzonetti рїї lunghi, che te li ha portati la Bruna 
quella volta di Giacomino che ë tornato... Sai? Уа mo’ sveltino, che 


| suona mezzogiorno. Sh, sü: no sla piangere cosi, da bravo. Sù lesoro 
di mamma, destrigati... 
| Il Strolic 
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In Friùl il soreli al jeve tra lis 4.24 e lis 4.54; al và a mont tra 
lis 8.02 e lis 7.39 di sere. 


1 Y Fieste dal Prez. Sanc di N. 5. 
2 S Madone de pds (Visitation) 
н 3 D S. LIODORO vesc. di Allin. ZOVIN DI LUNE 
4 L 5. Uldari vesc. 
5 M Sante Filumene verg. 
6 M 5. Isaie prof. 
7 J Ss, Ciril e Melódi apuestui de Sclavanie 
8 V Sante Lisebete mari di S. Zuan 
9 S Sante Veroniche verg. 
410 D 5. ZENAR e fradis mm. COLM DI LUNE 
11 L S. Pio I di Aquilée pape 


Ж 12 M SS. ERMACUL E FURTUNAT protetórs di Udine 
18 M Sagre de Basiliche di Aquilée 
14 J 5. Buineventure dot. 
15 V Fieste dal Redentör, 5. Indri imper. 
16 S Madone dal Carmini. S. Faust m. 


17 D S. ALESSI conf. 
18 L 5. Camil de’ Lellis conf. VIERI DI LUNE 
19 M 5. Vizenz de’ Pauli conf. 
20 M 5. Jaroni Emilian conf. 
21 J 5. Пепе! prof. 


22 V Sante Marie Madalene penit. (Soreli cul Leon. 'E jentre 
la Canicule) 

8 S. Apolinár vesc. 

D SANTE CRISTINE verg. e m. 

L 5. Jacun apuest. FAT DI LUNE (Lune di lui) 

M Sant'Ane mari de Madone 

S. Pantaleón miedi 

J 55. Nazàri e Celso mm. 

V Sante Marte verg. 

S $, Rufin m. 

D 


5. IGNAZI DI LOJOLA conf. 
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Ligrus dal cür 


1. Un gardelin 

Par enfri il serosopá serjant de ploe, 
pojál sul mió barcon, un gardelin 
Га moldt für di voe 
qualri eine nolis; cin cincin cincin. 

Ai val un sens come di une bampade 
di lamp che romp il scür par un moment; 
e dule la zornade 
mi soi sintüt plui legri e plui content. 


2. Une letare buine 
Il miò cûr al sglinghine 
come une campanele 
di arint. Cheste maline 
par [гезе 'e |6 rivade di lontan 
une létare buine. 
'O pensi a di ché biele, 
a di ché sante man 
che la à scrile, e cun gjonde 
'o la bussi tre vollis daurman. 


3. Für di stagjon 


Vué mi cjanle une ódule tal cûr. 
E ce zorná di gust 
in chest miò cûr tant vuéit, tant strac, tant frust! 
Tra pos dis l'è Nadal; cula di für ' 
al мај сїйїп сїйїп maline e sere, T. 
al ра) ancje di qnot; 7% 
е сһезі сйг bazzilöt 
al s'insumie di sedi in primevere! 
No ài niune reson 
di sei content, e pür 
Со mi dirés che і mdz по an stagjon) 
vué mi cjante une ódule tal cür. 


G. Lurinzon 


j Mariute — 


I. 


Zisile, al € lassù, là che tu 005 
сито che el frei al passe e el vert al mene 
e el sanc al torne a boli in ogni vene, 
l'une borgade là che za tu sds, 


un balconut dulà ch'al rit un vds 
di gessalmin e un büssul di verbene, 
ch'al lês ch'al pür ch'al ardi, dopo cene, 
co’ 'e smonte ju la gnot cu lis sds clås. 


Rivade e riposade de gran vie 
va’ duncje a rinvignimal, zisilute, 
secont l'itinerari ch'o ti dot! 


E svólij intór e cjanle! E ché Marie 
ch'e jessará a sintiti, palidute, 
no sai cemül, ma büssime sui voi! 


li. 
Biel, со” o lornani a cjase, sore sere, 
co' al leve jú el soreli de valade 
sun "l'une plete rosse insanganade, 
tai ains de me lontane primevere ! 


Ce pas atêr! Ce lustre la riviere! 
Ce calme d'ogni bande! A mieze strade 
"о vevi "пе glesiute sgrufujade 
che mi spietave a di 'ne mé prejere. 


'O j levi drenli. E in zenoglon, dapit, 
"Signür" el pui di cûr 'o ripetevi; 
"Séiso laudät par simpri e binidit !' 


Ma alore 'o jeri zóvin e furnit! 
E 'o vevi 'ne Marie ch'o me gioldevi! 
E al 6 tan’ biel pred co’ dut al rit! 


HI. 


Cjare bancjule, vecje, carulade, 
di len di cjestenär dulà ch'al ere 
tan’ biel passü miez'ore sore sere 
cul nono vieli a ја la ejacarade! 


Opúr cu la Mariule in'namorade 
che semeave 'ne Madone vere, 
co' 'e jere, cuintri, dute la riviere 
"пе maravée, de lune indarintade ! 
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. — Mi orastu simpri ben? — | дотапда ` 
je m'al zurave. E invezi 'e jé fuide, \ 
che almancul ch'o fos muart co’ la scoltavi, | 
ch'o mi sarés ché pene sparagnade | 
che invezi 'o di chi tal cür, e ché firide, 
‚cjare bancjule uéide, bandonade! 


Otmar Muzzolini 


Matina di lui 


Si svéin lis sgjvinis vualivis, sudadis 
Di blancja rosada, di perlis 

Ch'a lusin di tancjus | | 
Colours tal soreli ch'al leva; | 





Si movin li’ acassis e i pôi par lis rivis, 
Trimant lis sós ramis di arzent | 
Tal seil da malina; | 
Si svéin e s’indörin lis nülis. j 

| 

Incuntri a la nova nassensa dal di | 
Si völtin lis blavis, lis erbis, | 
Cu' l'aria zintila 
Vignuda sidina dai präs. 





Ma instes qualchi cjussa i sinlin, sora via, 
Fra mies il sisd da lis blavis, ) 
Che vuei a no é pi 
Ch'a дата e a ni dis lavigni. 


Ch'a sedin lis fueis da lis zisis di voul, 
Za un püc inrissadis e sutis, 
O il flour di morena, 
Chal pensa za flabis lontanis 


Bas via pai rivai? Cul viodi sidinis 
Lis aghis sglissd ta li^ ombrenis 
La mins a ni sglissa, 
'ncja ché, di un recuard in chel altri: 


Cussi al era il cjanl di sla not, ta lis braidis, 
Di un rusignóul; la só vous 
Ghi zeva murint, 
Disfada la un grand cldr di luna. ы 


Un ale i sintivin, lal Мапе clär di luna, 
Sui flours di strafuci: un savour 
Amdr d'inossensa 
Za stanca e sfantida. Ma forsi 


M'ingjani. Sveltula, cul lat da matina, 
Menant cunt un püc di braura 


„Ei 
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Lis spalis e i flancs, | | | pr | 

"Na fruta a ni passa vissin. 





C'un gran par di vai e di lavris, incuniri 
Ghi ven al gran di, i cjaviei | 
Ondant, e (а blusa 
C'un par di bufüs sul denant. 


E, forsi, а € vignuda cul timp za la volta 
Par nu, di savei se ch'a erin 
Ches nös di promessis, 
Smaridis tal nassi di un di. 


h. Castellani 


Ajar di buere 


Al pele fuarl sui veris 
| un ajarat di buere, 
al sivile fra i рді 
nüs 'te gnol penze e nere; 


al pete fuart: ‘ta Гапіте 
si ingrópin i ricuärs: 
son come lamps che van 
Pal timp: son vis, son muars. 


Al sbrisse vie lontan, 
al si alze e al sclape i nüi; 
lremant lüsin lis slelis: 
un lamp po' nuie plui. 


5i pléin e si scjavézzin 
i lens: tu vens, tu vås, 
o ajarál di buere, 
e lu urlis senze pds, 


E come tante jnluzze 
sbatude le miserie, 
bulade ca e là 
Lal grim da la tristerie, 


no tu ds un fogolár, 
no tu ds il cûr in pds, 
e fu urlis e tu gemis 
te gnot; lu vens, tu vás, 
o ajarál di buere, 
senze vé un lic di päs! 


Pieri Somede dai Marcs 
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— Fantatis solis 





Quanche 70 scontri, lant vie pai cjamps di jieste, N 
dós tre fantatis senze companie, _ $ 
di strade 'o pensi cun malincunie: E 
pueris frutatis, isje vile cheste? 


No si dis di fà vile disoneste, 
no si dis папеје di buläsi vie; 
ma un slrazzüt di morós, chel si, pardie, 
se no lu cjate, une s'al fds di pueste! 


L'? l'amór c'al nus fás la vile biele, 
c'al fen sü la speranze e al fds sfluri 
tal sen il cdr, sul lavri la bardele; 


l'amór c'al binidis par nó ogni di 
lis voris, sedi in cjase o te laviele, , 
e al nus rini pi lizér aneje il pali. 


G. Lurinzon 








|| pez | 

Traviers dal troi јгија!, las Los radris ] 
In som la riba a fàsin di s'cjalin | 
Par me cristian. E i pausi jo cidin, | 
E i pensi ai muars passds par chì, e ai vis. 


Ca sü bessöl tu scollis il blausin, 
Da agnóns tu veglis e tu preis sui präs | 4 
Cjalant i crés e il cil. Veglant tu sês | Fi 
Tal cûr, passant, ce mål o ben ch'i vin. | 


I tàis, cui grops di péis ch'i vin brusäs | | 

- Da frus su pal to poc, ti an subulit n 
in ій da pit, e tanc' son i àgn za lûs. f 
E tu mi cjalis, me tornál fanit | 


Par chenti; e simpri viêli e bon tu tds, 
Visanti che di péis tu mi ds nudrît. 


R. Castellani 
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Chest gran val 


Chest gran vai da l’ünime tal scür 
del un parcé, del une so reson? 
Sinti a cjantà di gionde e no sei bon 
di dismolá, tal ejant il mid lancür! ) 
# 





Viodi chest cil in glórie c'al mel für 
ogni gnól duc’ i flórs de so stagión, 
e no save cjalà une lis, "пе vós, un ton 
pe sfluridure di chest puar miò cûr! 


O Signór, che savés ogni parcé 
e lejés in tai cürs cun voli clár, 
juddimi а дісі vò dùl chest amar! 
' 
Se il mont Ге slat cialif e injùst cun me 
e al à paját il ben c'o ài fat cul та, 
no je resón di disperási avuál. 


G. Lurinzon 


L'ultime domande 


"O sin dui pùins di Hare пете 
restáz са sot, fra len fraidît; 
parsore e im cil la. primevere 

nus dis dal ben ch'o vin finit, 


Fantáz, 'o làvin pes culinis 
lun mar di lüs e bon odór 

e in cûr sflurivin lani nininis 
lis primis violis dal amûr. 

E dute l'anime *a sflurive | 
di siuns e cjanz e di murbin: 
al clár di lune nus lusive 
fal voli il dolz dal prin basin. 


O vite nestre simpri cjare, 

di flors e spins po’, il nestri nit 
lu sês ca dome un phin di Hare 
сито restade, in len fraidit?... 
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In Friül il soreli al jeve tra lis 4.53 e lis 5.34; al va a mont 
tra lis 7.38 e lis 6.50 di sere. 


] L S. Pieri in cjadenis ZOVIN DI LUNE 
2 M S. Alfons de’ Liguori vesc. 
3 M Sante Lidie 
4 J 5. Domeni conf. 
5 У Madone de Néf 
6 S Trasfigurazion di N. 8. 
н 7 S. GAETAN THIENE conf. 
8 S. Marin m. COLM DI LUNE 
9 S. Zuan Marie Vianney curät di Ars 
10 S. Laurinz m. 
11 S. Tiburzi m. 
12 Sanle Clare di Assisi verg. 


5. Ipölit m. 


"а 14 S. EUSEBI Conf. 
KH 15 L’ ASSUNTE (Madone d'avost) 


16 


Un 


Roc conf. VIERI DI LUNE 
17 5. Gjazint conf. 
18 Sante Eline imper. 
19 V S. Zuan Eudes conf. 
20 5 5. Bernart ab. e dot. 
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21 D SANTE GIOVANE FRANZES'CIE DI CHANTAL ved. 
22 L 5. Marziál e comp. mm. 


24 M 5. Filip Benizi conf. (Soreli cu la Frutate, ГЕ jes la 
Canicule) 

24 M 5. Börtul apuest. FAT DI LUNE (Lune di avosl) 

25 J S. Ludui re 

26 V Ss. Ermógin e Fortunát mm. di Aquilée 

27 5 5. Jose! Calasanzi conf. 

#4928 D S. AGUSTIN vesc. e dot. 

29 L S., Zuan dal cjäf tajat 

30 M Sante Rose di Lime verg. e m. ZOVIN DI LUNE 

31 M S. Raimont conf. 
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Parmis de cjase viere, il len grant dal bearz e i pói in rie sul 
rival 'e murmùin te bavesele; l'ombrene a sbighét, la ји dapit, ге 
je sgrisulade di soreli, dilunc für de stradele, su lis cjuradóriis cjal- 
cjadis te tarabane; l'aghe subit in bande si rondòle jù cjantant 
pai clas. : 

E je lore che none Barbure e' va a contá Ыз gjalinis e ur 
bute un pugn di blave, cjacaruzzant cun lór come cui frutins di 
siti fis che j züin qualchi volte sul grim. Po’ 'e tire für la corone: 

— "O ài di preà |... 

Une volte "e preave par che jerin vie, lontans. Jê si vise ancjemo... 

Lassü, su la strade, 'e je une piere scrite: « Strada di Germa- 
nia» e une frezze 'e mostre de bande des monz di Cjargne; une 
volte si partive cjantant cu la prime bussade de morose su la bocje, 
e tal ajar de vilote al jere come un sgrisul di lancür e une vene di 
cjant di rogazion. 

E si tornave sul zali des fueis a Perdon di Rosari o, la plui 
lungje, pai Sanz, cun tun sorenon e qualchi pipine di cent de 
bande dal cur, a imbasti fiolanze o a cjoli chel stric di tiare che si 
oselave par meti sü famèe, o a imprometisi cun qualchi frutate che 
si stevij daür. 

t yy 

La vós di lui — dal vieli — 'e trime plui di mai, che anzil, a 
siará i voi un lamp, 'e devi semeä quasi chel murmúi di aghe di 
un continuo, li sot il muscli. 

L'aghe 'e je plene di musichis dentri des palis di rüt. 
Il међ al va sù е ји futissant, si sporcje ancje lui di farine... 


Nol pd fà di mancul di dá una man. Di pizzul in sit, fintremai póc 


prin di menä dongje ché cristiane là, al jere stát a rompisi i ues 
vie pes Gjarmäniis; po’ cun so pari lal mulin, po’ bessól cui fis. 

— La vin tal sanc nó ché musiche li... 

Al cjale siei fis nassúz e cressüz in chel sun infalibil di aghe 
curint, ch'al é aromai te lôr vile come un реп che nol finis nancje 
cu la muart. Drée al sal... Quan ch'al é muart puar so pari, Griór 
requie, si é suját cu la manie une lagrime, e sot un'altre volte "têr 
des muelis. J pareve simpri di viodilu ancjemó, puar Griór, a stris- 
sinási sü e үй pal mulin o là vie, sot i рог, a bachetA lis fueis bassis 
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‚cu la marze. 73 y. Ange 1 la so ; sul jet di muart 'e jere come 


ché da l'aghe che cimie di soreli, tina tal sofit. Ancje il mur- | 
mujá de int che vevin атай са, pai cjamps, par vigni a pred 
une part di rosari ché sere ch'al € mancjät, al jere come chel da 
Vaghe li di für. E la gnot di vegle, l'aghe 'e mungulave li, plui 
a fuarl, cu la buere, il so rosari infinit par duc' i muarz. 


тш т 

ll mulin, sot di Griör, al jere 141 іп malore: la jarbate “е cresseve 
le cort, e lis telis di rain jenfri dai scjassui, e lis gotis dal cuviart 'e 
fasevin fraidessi i lindarúi, 'e maglavin i mürs. La sú, tal riscjel, 
s'ingrumavin cu la spiume i slecs, lis fueis, dut il minuzzam 
cjapat sü für pal bose o ји pal ronc o dongje des medis disnizzadis, 
là vie dal passadór. Nissun netave... 

Ma Griór cul timp al veve repezzät di pit sú chel sgrebanat, ce 
cun bêz vůz ad imprest de glesie, ce cui fis pal mont, E par pará 
jù i débiz al veve үйі il so dafá a дај sot di schene e di gjambis: 
parti di buinóre a lum di stele, di ogni timp, folpeant la néf, svua- 
carant pes pozzalis, a pár dal mul (lis ruedis 'e uicavin ju pai 
bores e la int tal jet “е disevin: — ТЕ son quatri: al é ca Griór !) 
e jentrá a cjapá sú daür di ogni puarte il sac praparát; e tor- 
ná a cjase di dopomisdi cu l'aghe sante; e masaná di gnot a un 
fregul di lusór, vif e mûr sot i trás, pendolant di sium, madür di 
strache; e plui di qualchi volte inzusstsi sui molestás. Nome par 
ché zumiele di mundure !... 

Cussi, cul tigni cont, cul sparagnäle di bocje, puar Griór al 
veve podüt ripiäsi e là indenant pal miei. E se al locjave une muele, 
une cengle, la torte, cussì come a fäj a-cjàr, j pareve di tocjási se 
stes, parcé che al saveve lui ce sudórs ch'al costave fin l'ultin claut 
ја dentri. 

Dopo muart lui, i fis plui zovins 'e son 147 für e al à cjapat 
in man il mulin il plui vieli, Drée: lui al & für di etät, aromai. Ma 
nol pó fà di mancul di dáur une man e di insegnáur: — Al va fat 
cussi, al va fat culà. 

Po’ si lire sù, subit di sora, a neta il riscjel. 

— Puar so pari spudát! — si disin chei che An cognossüt il 
vecjo Griór — ancje lui si sentave su la roste de гое a sbisiá chel 
gherdei di sporchéz tal riscjel. 

.E laghe 'e cór clupant. I mulinars 'e àn tal sanc ché mu- 
siche li.. 

Sul rival i pôi “е svintülin trimant, cul cjáf in jù ta l'aghe, 
sot lis renzidis. Une ombrene scure 'e cuviarz la Madone piturade 
sul mür maestri, La roe 'e alze la vós e in ché musiche ancje 
l'anime si sclaris. 

— Bisugne preá, la int... 

Doman il vieli, vadi che nol jeve plui... 

Bernardin Vergili 
(Da « La musiche de roe », prose pre- 
miade tal Concors de S.F.F. dal 1948) 
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Cjavut е alis 





Al 6 come une bugade di zoventüt dentri des venis, chest odór 
di viarte. Primevere 'е je ca plui adore di mai, e il svuisulär al é 
za in rose e lis bachelis vecjs e induridis vie pal unviär 'e son za 
sglonfis di bütui. 

Ma chel prät lassü al & za flurit di un piez in ca, di simpri... 

Parceche al é un blec di prät, tal miez dai cuei de mé Liare, 
dulà che une primevere che. dure. simpri е spant für cisignocs e 
pastei e violutis tal miez de arbe resinte. E li e' disin che vegnin 
a zujà chei agnulüs pilinins che i pitórs 'e pitürin nome cul cjavut 
e lis alis, pensant forsil a ché creature di zornadis, muarte a ché 
puare femine culàjü... Chel pradissut al é pizzul come un curtil di 
cjase o une plazzute di bore e i agnulüs si cjàpin pe man, sul cricá 
dal di, e po’ e córin atêr atêr cjantant cu lis lêr vosutis creis come 
il ridi o il cragnà di un fantulin vif. 

Sul prat, la lôr vitute е je un sgrisul di lùs plui fuarte. No 
pléin nancje i fros plui sutii: come lis pavéis d'ogni colór tal 
soreli o lis lusignutis sul 14 a mont, cul lumin vif-e-mür drenti la 
fumate де gnot ingherdeade ‘tûr de arbe, a fil tiare... 

La roe “е passe dapit cu la só vôs umide e cui voi di lûs de só 
aghe curint... E sul ór i agnulüs si sentin a svuacará o a pristigná 
cu la tiare, e li 'e fevélin cun dulis chés besteutis che vie pal 
bose 'e cisichin a dilunc... E dulà che pdin i pidüz discols 'e nas 
une rose, e dulà che si séntin 'e ven sú dil-e-fat une cove fluride: 
parcéche se un agnul al tocje la liare 'e pó sei nome une rose che 
nàs, come che lis bussadis 'e colorissin di vif i milüs de muse dai 
frutins di сайра... 

Cussì chel prit ch'o sai jo al é sparnizàt di rosis di ogni slagjon 
e la roe 'e à simpri la vós cjantarine. 

Ma quanche la « grande » 'e disgole i siei bóz malinconics jü 
dal ferál dal tór e tal cil al reste un salustri di ajar e lis fueis dai 
roi ‘e trémin par entri dal lancür de sere, i agnulüs si clämin un 
cul altri. Parcéche lassü, sul cjampanil de Pléf al si dismöf l'Orcul 
sossedant; e lis Aganis 'e vegnin für dai sgoifs de roe, fin cajü dai 
lavadórs: e i masarós di bosc 'e scoménzin a balá in jenfri dai 
lens fis e neris di limp, intant che un sfris di lune 'e ven sii de 
tiare viars lis pontis plui altis dal bosc... 

I agnulüs si clàmin. 'E sintin ancje lór tal curisin une voe 
dolze come di vai: te lûr cjase, laju, une mari bessole si sue di 
seuindón cu la man une lagrime di cür, pensant al frutin muart: 
al veve lis manutis blancjs blancjs e la musute di cere; e lis rosis 
che j vevin metudis atòr atêr no erin inmò по, plui bielis di lui! 

E alore “е van; e lis lûr vosutis “е muerin te lontananze e tal 
suspirä de sere al reste um sgrisul di 105, un zimiä di stelis e un 
odór d'inocenze dismenteade dai umign; un bon odór di cil. 


Bernardin Virgili 
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La mé vite si é disglimuzzade dapit des monz: jo lu dis simpri 
che mi soi fate ali, parcé che la mont 'e lasse ta l'anime il so 
stamp, come la man di un scultór ta l'arzile. Ma quan'ch'o voi 
jú pal plan 'o capis il parcé dal cuintri-cjant c'al mi murmüje in 
fonz a l'anime: la calme disperade dal plan. H plan, ch'al si scjafoe 
d'istát te boane e d’unviär al mostre la só muse ingritignade al cil !... 

li plan par me al & leàt al ricuart de none, come ch'o m'e im- 
pensi: sentade dongje dal balcon a cori daür ai rais di soreli che 
à qualchi ore е vignivin a sbisiäj sul music e а mêri tal so grim. 
ЈЕ spietave che j tornassin siei fis dispiardüz cui plui доп е, cui 
plui lontan. Parcé che la vite 'e je dute un spietá, ch'al devente alt 
quant che il cür al sint che il so timp al 6 sot il zonejasi. 

La muse di mé none 'e jere ferme, salde, no dismolade; i siei 
voi scürs no vevin agn: co’ jú alzave a fissá 'e lampavin. Sul zerneli, 
tal miez des grispis 'e jere une grispe plui in sot — un tái — che 
no j ere vignude par vecjae. Ancje i siei fis a’ la vevin, biel canais. 

Al é un piez di timp che mé none 'e je muarte, ma jo la viót 
ancjemó ferme a spietà: intór, difür dal balcon, al si móf il borc 
e la fevelade largje des feminis 'e ven für des cjasis a bugadis 
cjaldis e s'incróse di une androne in ché altre. Dentri, tes corz, la 
vite al pär che no mudi, che sbrissi di gjenerazion in gjenerazion 
cu l'ande dai rojuz che vadin vie pal plan, cul pés e cul odór dai 
cjars di fen ch'e implénin lis stradis quan'che tórnin dongje. Lis 
fantazzinis 'e jessin a trops de filande: 'e àn lis mans ingrispadis, 
flapis, e il pàs sigür di cui ch'al spere... 

Leade al pinstr dal plan 'e je ché glesie, dulà che i viej 'e cjan- 
tavin come i patriarcjs des störiis antighis. Ancje gno pari al s'im- 
pense di lôr; al conte di quan'ch'al ere canai e lis sôs peraulis 
s'impiin come se j sunàs dentri une liende. Par me 'e je la liende 
dal plan. 

Tal plan al é chel gran simitieri, indulà che je la none, indulà 
che је ‘e A viodüz a tornáj tal grim сһеј fis ch'e spietave, e i fis 
di siei fis. Quan'che si ju compagne là, jo la viót alza il cjdf cun 
chel lamp tai voi, come cui ch'al sta in udite, e ро” disbassálu, 
viarzi i bras e indulcisi. e 

E cjäntin! Un miserere larc, che nol 6 un cjant di muart, al 
é un cjant di robis grandis, cussi che noaltris no podin stáj daür, 
pareé che je la Паге, la vite, il distin. Diu, che si töcjn parsore di nó. 


Novele 
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In Friül il soreli al jeve tra lis 5.35 e lis 6.06; al va a mont tra 


lis 6.49 e lis 5.52 di sere. £ 
1 J $S. Gjesué prof. 
2 V 5. Stiéfin re di Ongjarie 
3 S Ss. Eufemie, Dorolée, Tecle e Rásime mm. di Aquilée 
+ 4 р S. MOSE' prof. 
- Б L 5. Laurinz Justinian patr. di Vignesie 
6 M 5. Zacarie prof. 
7 M 5. Anastasi m. di Aquilée COLM DI LUNE 
Ж 8 J NASSITE DE MADONE (Madone di Setembar) 
9 V 5. Gorgón m. 
10 S 5. Niculàu di Tolentin conf. 
FR 11 D 5. EMILIAN vesc. 
12 L Fieste dal Non di Marie 
13 M 5S. Aloi vesc. 
14 M Esaltazion di Sante Crós 
15 J Madone dai Dolórs VIERI DI LUNE 
16 V 5. Corneli pape 
17 S Lis Plais di 5. Francesc 
+18 D S. JOSEF DI CUPERTIN conf. 
19 L 8. Zenâr vesc. e m. 
20 M 5S. Eustachi e comp. mm. 
21 M $S. Mäteu apuest. e vanzelist 
22 J 85. Tomás di Vilegnove (Soreli cu la Belanze; 'e jentre la 
Siarade) FAT DI LUNE (Lune di setembar) 
23 V 5. Lin pape 
24 S Madone de Mercede 
Wa 25 D S. FIRMIN vesc. 4 
26 L Ss. Ciprian e Justine mm. 
27; M Ss. Cuésim e Damian miedis, m. 
28 M 5. Venceslàu duche di Boemie, m. 
29 J S. Michél arcagnul ZOVIN DI LUNE T 
30 Y 5. Jaroni dot. 











Dongja il fogher 
cjante a 3 vos di om 


Peraulis di V. Cadel Musiche di EL Conti 
premiade al Concors de S.F,F. 1948 


Indurmidida su la poltrona 
'a sta la mona 
cu la corona 
sbrissada ju. 


Infin il Mici ch'and'à 'na fisa 
dut al s'ingrisa 
su la cinisa 
rodolát su. 


Ma Pieri e Jacuma in tun cjanton, 
ju di scondón, 
cul comedon 
"а an ben ce di!... 


E cidinuta una bussada, 
dada o robada, 
'a st fai strada 
tra che’ doi lì. 


Una strucada cencia fà mot, 
un pizzigot 
‘a si dan sot 
par no durmi 


Flour di bagaja! Ma, bon Signour 
'a fan l'amour 
e beäz lour: 
magari jò! 
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^ 


. Vilotis antighis 


Li’ јата“ navaroni' 
а na ûn frégal di ingen 
e s'a vólin maridási 
scuegnin ја il marous di len, 


жж ye 


O four four, fantàs di vila, 
che i forese’ vi fai l'amour: 
lour vi saltin W paladi' 
sei da scür, sei da lusour. 


de Y y 


L'altra di, bel gint a Messa, 
iscint four dal gno curtij 
j' vedei un trop di giovins 
roseds da li suris, 


шм № ye 


Е ce biel cjapiel di раа! 
A Ге dut inflochetät! 
Ma chel giovin ch'a lu puarla 
li” suris a Van gratät. 


м u ж 
Cjantarini' cjantaroni’ 
се volevo mai cjantä? 


Sameais la mé gjalina 
sul padul a сосоаа. 


м w y 


Tueimi те, che il diaül ti puarti, 
ch'i sei bon da lavorà: 
J ai la pala, j ai la pica 
par podéti soterä, 


Me w w 


Il gno marous a l'é dal liritori, 
a Га na gjamba rota e a n'al pos cori. 
Sa nal pos cori, e lui ch'al si strissinı, 
ch'al vadi a fa l'amour cu li' gjalini’. 


Cjapadis sù а Navarons di Midug 
da N. A. Cantarutti 
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Vilotis gnovis 


Ca al é un flor di primevere: 
no lu cjol, Ға! lassi a tì; 
là une crós di frede piere: 
il pinstr qno di ogni di. 


de w w 
Jo 'o clamái dute la vite 
e nissun mi à rispuindüt; 
par cui bölie cheste cite? 
Par me no, ch'o ài dut piardäl. 


мм w 
Svéiti, svéili che je lore, 
cjape sü che' impresc' e va: 
ій tu as vueide la panarie, 
ma instes simpri lavorà! 


w w w 


Ti an metude sà une plume 
e li àn dile valorós: 
tu sës muart in cheste uere, 
dulà ise la (6 crós? 


ж w № 
Cjante, cjante inmà une volie 
fantazzule dal gno cúr: 
cheste musiche si scolte 
a vine’ agn e po’ si тог! 


de w w 
Tu clamàris tü, fruline, 
ma jo no ti oléi sinti: 
valisule e tant di plume 
е lontan, lontan partil... 


w w w 
Impiàil une cjandele 
par ch'al torni il gno morut: 
pal esercit nol é nuje, 
ma par me al é propit dut. 
w w о 
Prin di là une bussadute 
li ai lassât a 'reditàt, 
po ‘o soi muart: tu sês restade 
cun dul ce che ti ài lassät. 


Lelo 











In Friäl il soreli al jeve lra lis 6.07 e lis 6.48; al va a mont 
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S. Remi vesc. 


FIESTE DAL ROSARI 

sante Taresine verg. | 

S. Francesc di Assisi conf. 

Sante Flavie m. 

S. Brunon conf. | 

Sanle Justine verg. e m. di Padue COLM DI LUNE 
(Eclis totál de lune des 3.19 es 4.33) 

5. Simeon prof, 


S. DIONIS areop. vesc. e m. 

S. Francesc Borgia conf. 

Maternitàl de Madone 

5. Serafin conf. - (Solem. Civ, pe scuviarte da l'Americhe) 
S. Eduart re d'Inghiltere 

S. Calist pape e m. 

Sanle Taresie di Avile verg. VIERI DI LUNE 


SANTE EDVIGE duchesse di Polonie 

Sante Margarite M. Alacoque verg. 

S. Luche vanzelisl 

S. Pieri di Alcàntare conf. 

5. Zuan di Kent conf. 

sante Ursule e comp. mm. FAT DI LUNE (Lune di utubar) 
sante Alódie e comp. mm. 


5. SEVERIN vesc. 

S. Rafael arc. 

5s. Crispin e Crispinian mm. 
Madone des Gräziis 

E. Elesban negus da l'Abissinie 
55. Simon e Jude (Tadiu) apuestui ZOVIN DI LUNI; 
5. Narcis vesc. 


REGALITAT DI CRIST. B. Benvignude Bojane di Cividät 
S. Bulfon (Wolfgang) vesc. 


(Soreli cul Sgarpión) 








lu cont Ermes di Colonêt 


Missär, 


ch al mi scusi so ven а disturbäLu in chel cjanton di 
сіз” dal diaul, indulà che. lu varan mandät i siei pecjadàz. Ma о 
vares tant gust di viodiLu a torná in chest mont: nome un 'orute... ! 
'O vares gust di viodiLu a cjatà da di cui sotans di Guriz parvie dal 
fit o dal « lodo De Gasperi »; di viodilu a lá a jéurs, cul arcabús, 
par dongje dal Var e no сиса altri che la code di un пор1агд! o di 
une panliane di aghe; di viodiLu a spielà il vapór te stazion di 
Codroip, litigant cun tune proletarie dongje la balconete dai biliez; 
o a vigni sú pal stradon di Bisepente biel plancut cul sediöl, intant 
che i masanins di ogni fate lu passaressin sdrondenant, i imicromo- 
tors j daressin il fum e... chel ререре che Lui al sarés bon di cla- 
málu cul so non, ma jo no olsi; e fintremai lis frutatis in biciclete 
j sbrissaressin vie par dongje come saetis, sgagnint su la muse... Cu 
lis colulis par ajar, missär lu conl, e il persüt in viste! E Lui a 
scoreä il cjaval par sbrocä la fote! 


Eh si! “E son voltàz i ajars! Айша esal chel fogolaron di Guriz 
cun tre spez che si rosolavin sul boréz ^ Adulà sono chés tripis sfon- 
dradis che metevin a sotet, come nuje, tre brusadulis di purcit, une 
cuesse di dindi, une spadule di cjavrül, dös talpis di jeur, un pûr 
di gjariulis, une steche di lüjars, une pladine di dordei cul tocjo, 
une bombone di ribuele dai Cuei e ancjmó ur vanzave fan e sêt? 
Adulà sono chés briadis di siorie malarane che si tiravin dongje tai 
salons de sê palazzine a sinti lis sês rimis slapagnotis e a sbregási 
dal ridi ? E chei bocons di massareatis saldis e penzis che si davin 
di volle le só cove? (Magari feminis amd'é ancjmó e la lêr mar- 
canzie “е je simpri compagne... !) Ma Lui, missär lustrissim, al pò vé 
а grat al distin che lu à fat nassi e vivi ai limps lremenz de... Cuin- 
tririforme!.... S'al tornàs in chest mont in di di uê, tal веси! de 
libertát e de democrazie, lal secul de anonarie e dal amás, de Gjespe 
e di Rite Hayworth, garantide che nol risistarés un'ore, e ch'al 
domandarés daurman di tornê ји pitost in chel cjanton di cja” dal 
dial... indulà ch'o j fas riverenze e lu lassi. 
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Siore contesse, 


w | Т; 


che mi lassi сһо mi sbrochi un moment cun Jê, che 
по pò pandi г di nissun lis més stravaganzis di lengaz. Jê уай} che 
pò capimi: dai miei cognossinz no'nd'é un che mi capissi. Jo Оо 
soi une biade femine che, te mé vite, o ài fat dut l'incontrari di Jê; 
'o Ai sbalgjät dul. “E pò nome crodi cetant che mi bruse а dilu, ma 
'e je cussi. 

Fie di un pàur avonde passüt — juste des sês bandis, siore Con- 
lesse, — cressude in tune cjase plene e furnide di dut, 'o podevi 
restá in campagne, cjatámi un bon contadin (ch'al ven a stai un 
omp libar e paron di sé), 'o podevi puartäj in dote qualchi cjamput 
che gno pari mi veve distinát, meli al mont e tirà sù une prole sane 
e ghiarde, e vivi i miei agn in sante pis. Ma no mi smecave di 
lavorá te braide: 'o ài volüt là indenant cui studis, mi An mandade 
es-scuelis e mi soi diplomade. 

"О podevi cujetàmi li: o mi cjatavi; duc’ mi olevin ben; “о jeri 
si pò di, la parone dal pais; e al ere tant il ben che si podeve fà 
a ché brave int. Ma ‘o vevi simpri tal cjaf la zitát: o pensavi che 
là 'e je un'altre vite ‚un ambient fin, une pussibilität di slargjäsi 
l'anime, di cultiväsi, di divertisi. Mi & capilät tai pis, subit dopo 
di che altre uere, un ufizialut vivarós, creanzós, sassin di cjaladure, 
pront di lenghe e mol di suste: mi à plasüt, mi soi impromitude, e 
ин, finit il so servizi, mi à cjolte. Ma gno pari, ledrós e mastin, пој 
à olüt smolä i siei cjamps a un che nol intendeve lavoráju di bessól. 
Cussì 'o ài scugnüt traficà par cjatà für un impiegul al gno omp e 
‘o sin vignüz a stà in zitát, come ch'o bramavi. 

E cumó 'o soi cà: cum tun cristianut svampit e dispossent che, 

für dal so ufizi, nol sa ne Їй ne di пије; cun tune fie spàvide, sca- 
chide e lichignote che 'ndi à simpri siel e ancjemó une; cun tun 
brocul di frut реп di cunvuls e di tristerie, che mi fàz zavareä; e nn 
quartirut di tre stanzis in tun böz di às. E ogni més al é un zéc 
di trie par rivä al vincjesiet; ogni stagjon un lambicási par rigjavä 
il vistit gndf dai ritais di doi tre vistiz vieris; ogni di un tràfic dispe- 
rat par salva la muse, un torment da l'anime par fà la buine figure 
cun duc' chei che gno marit mi mene par cjase, cun dutis ches 
ch'o scuen invidá jd a fA careghete.. 
Vessio fat come Jé, siore Contesse: fossio restade indulà ch'o soi 
nassude, a viodi des gjalinis, a imboconá ocjs, a manligni scrovis, a 
scussä panolis, a dispecolà fasui, a spelä dindiäz, a messedà polente, 
lan'che mé mari, tan ‘che mé none, te ultime vile de Furlanie... 

Che mi perdoni s'o ài propi strucjade la cite: une volte ogni 
lant al tocje pür disvuedäsi par no dà un ton... 
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Bisnone benedete, 





jo no us ài cognossude, ma in cheste stanzie, parmis 
dal taulin, al é il uestri ritrat: un ritrat setir e smamît aromai: 
lavór di un slapagnot qualunque. Nome i voi 'e an alc... Us à fate 
une muse zalute, ingrispade e un fregul grintêse; un fazzolet neri 
sul cjáf cui doi pics butáz sú, come che usin ancjemoó lis cjargnelis; 
e un altri fazzolet su lis spalis, inerosät par denant: un fil di corai 
a bon presit in tanc' zirs atêr al cuel, e une crosute d'aur juste sot 
la sbessule. Ma usgnot a cjaláus in chei voi zelesc', lémiz e quasi 
inmatuniz, mi pûr di sintimi a ingropà il cûr e mancjä il flat. Mi 
contave gno pari che, in vite uestre, no vevis mai olüt 14 für dal 


Friül: la uestre cjase, la uestre braide, la uestre glesie, la uestre ` 


prole e lis uestris voris us implenavin lis zornadis e us insaurivin 
la vile. Noaltris di cumd, cui nus puedial passi e colmenä 2 No vin 
une сјаѕе nestre, no vin amûr pe tiare, ‘o lassin la canae in man 
es maestris, no savin pred ne pai vis ne pai muarz, Il nestri pinsir 
al é une mächigne di calculà, il mestri levelà une ruvis di numars, 
il nestri mont un davdi di ruedis, il nestri vivi une gjostre atêr de 
liare. No cognossin rimuars parcé che no win cussienze; no sinlin 
nostalgiis parcé che no vin ne patrie ne cjase; no podin tradi parcé 
che no vin zurät ne amór ne fedeltät a nissun. 'O vivin in tiàrmins 
di culture economiche, 'o lavorin nome pe pae, o mangjn pensanti 
al presi de pietanze, si olin ben cul orloi in man, ‘o nassin tune 
cliniche e 'o murin in ché altre. Un amûr disfurtunAt e un dolór 
di dine’ nus distürbin chel istes. 

Eco un sunsür par aiar: un argagn ch'al svole... Ma chel nol 
€ svolä: un omp tabarossät di corean, tra orlois, bussulis e qua- 
dranz, Ira numars e speris, al frache un boton, al zire une clavete, 
al brinche une jeve, al pescje un pedal... Nol é svolä: ‘e je la mete- 
matiche s'cjampade par aiar. Un sivil pe campagne: al é il treno 
ch al cor... Ma chel nol € cori: un fregul di fum ch’al pare ca e JA 
un stropul, un remenási di feraze, une ruje che si strissinine pel 
mont, plui scure dal scür: la mecaniche a späs pai cjamps. Di la, in 
cusine, e àn impiät l'aradio: al cjante une romanze... Ma chel nol 
€ cjantà: un striament di filistrins e di vàrvulis a piruzze, dentri di 
une cassele, аша che cjarz sgrisulons rivàz par ajar 'e devéntin 
sunsür, sivii, tossudis, sgrasajadis... Bisnone, vd no s'insumiavis di 
chestis robis: 'o vevis sot i voi zisilis che svolavin, cjans e jeurs che 
corevin e, di zovine, cu lis compagnis, ’o cjantavis lis vilotis e, di 
viele, la messe di muart, cu lis réquiis! E chel al jere un svolá di 
alis, un cori di gjambis, un cjantà di palmons e di gargat; chés no 
jerin cuintrifazions. 
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sar Pieri lustrissim, 


beät mai Lui ch'al & lät a viodi il lidric de bande dal 
pòc prime che la Furlanie 'e vés imparät a vergonzäsi di Jessi tur- 
lane! H distin j à sparagnät, sar Pieri, un grant displasé. S'al fos 
ancjemó ca vie di cà, s'al cjaminàs ancjemó cul $0 pàs clopadiz pai 
bores, pes contradis, pes andronis e pai stradai di Udin — che in 
uè e sen deventäz via o vicolo o viale, e il non lu müdin ogni 
altre di come s'al fos une cjamese clare — s'al si fermàs a scoltá lis 
labajadis de int in plazze o in tune ostarie, garanlide che j vigna- 
ressin i sgrisulons, e su lis cjartis dal so « Strolic » j colares di man 
il penal. Ca 'o sin a Babilonie, Sar Pieri: ca si sinl a fevelä, a litizà, 
à pezzolä, a blestemà par travisan, par triestin, par loscan, par na- 
pulitan, par sizilian, par... « udinés » e — rare ché volte! — par 
squasi furlan. Oressial savé ce dialet ch'al é 1’ « udinés » ? Mah, cui 
pó dilu? Al é une messedanze, un panadöt, un locjo di peraulis 
furlanis che finissin par talian, di peraulis padoanis che finissin par 
furlan, di gramatiche puliese, di stilistiche sclave tamesade für pal 
‘riestin... La vanguardie de ziviltàt, sar Pieri! Nus "е an puartade i 
mestris d'ogni dontri, lis massariis tornadis a cjase di Vignesie di 
Milan di Rome di sao jo dulà, i turisc' e lis « mulis» di Triest, i 
caporai di fantarie, i sensárs des bandis de Plaf, i garzons dai sca- 
letirs e dai barbirs che son stáz a disgrezäsi ји pe Penisule. La Fur- 
lanie, sar Pieri, 'e je deventade sudizionose: no olse mostrá la só 
muse, no si ten in bon se no met intorsi i vistiz di chealtris, no 
eröt di fà figure se no simiote il fà e il fevelà dai vizins e dai lon- 
lans. Ce uelial? Debulezzis! Ai siei dis 'e'jerin i siórs e i studiáz 


che no si tignivin apajáz di Чорга il lengàz de plebe: in ué, a Udin 


e son juste quatri studiáz che si ustinin а tignilu in vite, indulà 
che la ratatuje di mieze bigogne lu disdegne e lu bandone ad implen. 
E se qualchi volte si disbasse a doprälu cu la cojarie, Marisante sar 


Pieri, ce mignestre! Il so furlan, il furlan selet e vivarós dai siei 


vincjequatri « Strolics » al é bielzà deventät une antigae. E Lui al 
sarés intrigät a fási capi pulit dai zitadins di cumó cun chel lengàz. 


Ch'al duarmi in pûs, sar Pieri e che nol stèi a puartä invidie a 
cheste biade gjenarazion. 
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In Friül il soreli al jeve tra lis 6.49 e lis 7.30; al va a mont trà 
lis 4.58 e lis 4.30 di sere. 
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FIESTE DI DUC' 1 SANZ 

Memorie dai Fedei Defonz 

5. Just m. 

S. Carli Borromeo vesc.  (Fiesle Naz. pe Vitorie dal 18) 

S. Zacarie pari di 5. Zuan. COLM DI LUNE 
LENART conf. 


. Erculan vesc 
Claudi e comp. mm. 
. Orest e comp. mm. 
. Andrée Avelin predi 
. Marlin vesc. | 

Nil ab. 


UB cp in Un un un Uf 


8. GJEGO (Didaco) conf. i VIERI DI LUNE 
S. Josafàl vesc. 

5. Albert il Grant dot. 

Sante Gjertrude verg. 

5, Grivór Taumature vesc. 

S. Roman m. 

Sanle Lisebele reg. 


8. FELIZ DI VALOIS conf, 
FAT DI LUNE (Lune di novembar 
Madone de 54101 (Presentazion) 
Sante Cecilie verg. e m. (Soreli cul Balistir) 
S. Clement pape 
&. Grisogono di Aquilée m. 
Sante Catarine verg. e m. 
S. Silviestri ab. 


VALARIAN vesc. di Aquilée (Avent) ZOVIN DI LUNE 
S. Mansuet vesc. 

S. Saturnin vesc. 

5. Andrée apuestul 
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Nardinut al spalanca il balcon de 86 cjamarute: lis agazzis allis 
dilunc dal rojüz, tan'che ogni di a buinore, si jerin come drezzadis 
su, pe bussade dal prin soreli; e il cjant che lis cisilis 'e vevin fat 
intór di lór al pareve une glagne di perlis restadis ali e che tri- 
massin. 


In ché che il gjal al tornave a slungjä il cuel pe só sberghelade, 
barbe Meni al jessi dut sbarlufit de cusine e al s'invià plancut par 
lá a menä für lis béstiis e il cjär. Intant ancje il nono al jere daür 
cu la pompe par laväsi. 

JÚ.... 

— Pizzulat, sestu ca? 

— Бі, jo. 

— Ben, prapariti, ch'o vin di là a Pradiscjs a vendemä. 

Nardinut al si meté daurman a tirà aghe cu la pompe, e ogni 
colp in jù al diseve: — Pradi... — e ogni colp in su: — ...scjs! 

Il puartonat di lamarin al si viarzé uicant e il cjan al molà quatri 
uacadis дайт dal cjar ch'al s'inviave. Vie! 

Sul cjär, il nono: pipe in bocje, grispis scuris su la cope e voi 
clärs; barbe Meni: la scorie in man e lis spalis largjs; agne Anute 
e Catine e i zeis e, tal miez, il brantiel neri e bessól. у 

Difür de puarte di cjase 56 Taresie ји saludà: 

— Oh, a vendeme ? 

Agne Anzule j rispuindé: 

Si, ‘o lin à Pradiscjs. Fieste pe canae! 

— Eh! Nardin nol lasse mai là atêr di bessöl il nono. Nomo, 
Nardin ? 

Nardinut al dé une menade di ciäf intant che Taresie, restade 
lontane, 'e faseve un salüt legri cu la man. 

Te braide dul vert. E soreli. E lis viz cui raps neris 'e jerin 
dutis stuartis par amór de tiare e dal cil. 

Catinute e Nardin. “e förin i prins a сјара sü un zei e a cori 
dongje di une paline. Ma quan ch'al fo là e Catinute 'е veve za 
pojáz drenti un pûr di raps, Nardin, al si volta per viodi dulà ch'al 
jere il nono e di colp al brincà il zei e al scjampà di corse dongje 
di lui, intant che Catinule j sberlaye daúr: 

— Ро” аша vastu сито» 


— S. 


а а оста NETTE a Ser сав 


So nono j disé: | 

— Po’ sestu ca? 

— Nonut, quale ese che buine? 

— Tire ju cumó. Co’ rivin insomp 'e je ché buine. T'e siel- 
zarai jo. 

Nardin e so nono 'e spesseavin a dispicjä raps. Scrufuját sui 
siei zuculons impaltanáz, il nono nol cjalave Nardinut ch’al jere 
dongje, mä Nardinut al jere istes dongje di sê nono. E il soreli 
al jere parsore di lór e parsore di dut il cjamp, par scjaldà la tiare 
e lis vós di agne Anzule e di Catinute. Al scjaldave ancje il cjapelon - 
e lis spalis di barbe Meni, ch'al jere lajü dapit, cidin, e lis vacjs 
peadis tal tamon e il cjár insomp dal cjamp, lis monz lontanis ` 
lontanis, il timp passát e l'avigni. Dut al scjaldave in ché biele 
zornade di siarade. 

'E jerin squasi rivàz insomp. Nardinut al tornà dongje cul zei 
disvueidät e al сјаја so nono inmò inclucit sui siei mulòz impaltanàz. 
Ese culi ché buine, nono ? 

— Cumó! — al murmujà il vieli. Al slungjà une man e al tira 
jú un biel rap, e la tiare lu tira jú lui... 





' — Nono! — al zigà Nardin spaventat. 
— Cà, pizzulat! — al disé istes il nono alzant la man cul rap. 
ж 5: ЗЕ 


Pe strade dal pais il cjàr al tornà a cjase cu lis feminis, cun 
barbe Meni, cui canais, cui zeis blancs e cul tinaz neri tal miez. E 
al pareve ch'al fos su nome chel tináz. 

Taresie che jere juste su la strade, cul seglot lustri dal lat dal 
molt di sere, 'e disé: 

— Bielzà finit ? 

J rispuindé nome agne Anzule dant une voglade al nono distirät. 
Nardinut sentát dapit dal сјаг la моде ferme te strade e no faseve 


nissun segno cu la man. x 
A. Cantoni 


La cjampane dal perdon 


Ogni tanc’ agn in cheste vile "е sùnin la cjampane dal perdon. 
Раг ип оге a lunc i glons “е clàmin: un'ore di pàs indaür, di revocs 
e di rimuars. Al é simpri tant ce perdonä;-e cheste cjampane e 
sune par duc’, te gnot imbarlumide di novembar. 

Sui zernelis 'e son grispis tajadis in dentri; lis mans des femi- 
nis “е trimin, lis bocjs “е sin percèche il perdon si lu domande 
cence vós, cun tun lengàz ch'al va di une anime a ché altre. Ogni 
tant al scroche il saltel di une puarte, al bat un pàs par une strade 
o par une cort, si viarz un'altre puarte. 

La cjampane “е sune e lis fueis dai lens 'e svólin a durmi su 
lis jarbis smuartidis dal bagnüm inglazzät. Il revöc des cridadis e 
des maludizions, il pés des mans che án dadis botis o fat sanganá 
si piärdin cusei. 
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ттт Ma û а'па 6 anciemo perdons di "don mai PATE — malans che no 


si E mai pandúz, che son nassüz cussi, tal fons di un'anime, in 
tun moment di sut; e bogn di vé, salacór, strimit qualchidun. 'E 
sune la cjampane dal perdon pai vis e jo no sai se i muarz a” la 
sintin. Lór no son plui vistiz di cjär: par chel, vadi, 'e puedin sinti 
il sbatiment di un vif ch'al á bisugne di jessi perdonát e al trime 
pal distridisi di cheste ore... 

Sintino i muarz ? Eco, alore, un discors net, ch'al cjamine par 
un fil: 

— Jo no ài olól amati. “O*vevi póre di ardi е mi soi siarade. 

Tu eris ben dentri di mé, ma jo o volevi fà ancjemò strade 
priv di fermámi a fà l'amór. 

'O ài vot cûr di diti di no e platàmi daür peraulis crudis, 
par no che tu sinlissis nuje di mé: ma tal fons 'o jeri une sisile 
che bramave il nit. No tu mi às domandät plui nuje, no tu mi às 
preade: i liei voi mi An mosträt il frét dal fiär e mi An cjalade come 
par dámi une scurtissade. Tu sês 141; dopo ti An fat muri. 

'E je vere che no ài 'olüt мага il gno ben — nissun mal 
al dül plui di chest a confessälu — ma disimi che no soi stade jo 
а [Ati stomeá de vite, a fáti muri! Discjolimi vie da l'anime chei 
tiei voi simpri dürs. 

La cjampane dal perdon 'e dà i ultins bóz. Scoltimi! 'E sune 
pai vis e pai muarz: prime che vebi finit, fás ch'o puedi cjaläti 
cence disbass il cjàf di póre, сјајан come une volte. 

Parcé che in me l'amór nol mi é muart mai, 'o olsi domandáii 
perdon... 


Novele 


La gnot dai sanz 


La gnot dai Sanz ce cjantá — о vai po’? — di cjampanis fin a 
straoris! E intant 'e sclopétin lis bueris e al nase bon l'orár des 
moncjs, ta l’aghe denant de polente. Sul lá a mont 'e vegnin su la 
puarte chei frutaz cul muini: 

— Nus dais pursi un got di chel di turcli, par usgnot! 'O su- 
narin ancje pai uestris muarz. | 

Il vieli al tire für un fiasc sem e ur al disvueide ји te bombo- 
nute su la cariole, Il vin al sune gustós tal vueit, svuacarant für dal 
cuel sutil dal fiasc. 

Po’ la none 'e implene i cjaldirs di aghe di póz. La gnot dai 
Sanz dutis lis animis 'e van in prucission pal cil penz di plovisine; 
e ognidune 'e jentre infalibil a cjase só, a bevi tai cjaldirs. 

— E se no'nd'é aghe? — 'e domändin i fruz. (Il vieli sentät 
da cjäf dai füc al specole un zei di blave di puartä doman a Messe 
dai Muarz, e la viele 'e dà l'ultime voltade 'e polente, intant che i 
frutáz “е finissin "ог de bestis, te stale). 

— Se no 'ndi é, 'e.tórnin a là malapajáz, e dopo 'e scùgnin 
patî la sét fintremai chest an cu ven. 
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` Tm nono al ale a pier "TO | fruj ade ¢ d lal fog olär. * TEM 128 

— Cincent! Cincent agn passe!... — al pense. y 

Sul fogolár 'e bale la flame, come dentri i voi ches боған, 
scribizzadis sun tune bergamine de pléf. Sul volt de puarte di für 
al é un non a miez, sgriät lal tof: «...centius ». Che anzit al diseve 
simpri il plevan vecjo — un sant отр! — al diseve simpri, quan'clie 
al vignive par cjase a benedi 'tór de Pefanie o a Pasche: 

— Saveso, vualtris Molars, ch'o seis la famée plui antighe 
de pléf? 

П predi al cjalave un moment par ajar, siarant dongje i voi: 

— Jeronimus quondam Vincenlius cognominatus Molar. Ch'al 
ven a jessi: Jaroni fi di Vizenz che j disevin za in ché volte Mu- 
linär. Pensait: mil quatricent e vincjetre !... 

H vieli al pense: 

— Cincent agn! E il nom te cläf dal volt... 

La piere dal fogolär 'e je dute frujade e ancje il scjalin sul pat 
de puarte al & lint. 

E flame viarte dal fogolàr 'e bàlin ombris neris sul pal mür 
daür de schene. Al pär che a voltäsi al sedi qualchidun: di vé póre, 
eco... 

Cui murmüje ju pa l'aghe e par jenfri il gherdei dai ramàz ? 
Veso dät tant di clostri su la puarte di für? 

Salacör 'e je dismote la buere vie pal bosc. E al pär che vegni 
di lontan dal timp a dilunc agn e agnoruns... 

Ma cui busine su pe nape? 

Usgnot 'e je la sere dai muarz... 


Bernardin Verglili 


La gjachete su la glove 


Al meteve la gjachete di soldäl 

su la glove, dongje il cjanton de lobie. 

'E je restade li, te ploe, dopo... 

che nissun le à tocjade. 

Dismenteade ° 

Al € muart che nol à dit nuje; 

dome un segno cu le man di fis... 

vadi parcé che muri cussì 

al é come là a vóre a buinóre. 

Ma nol à puartade daür la gjachete! 

La gjachete di pano, a blecs, mendade, 

€ je a traviars de glove, sot la ploe; 

je deventade un crügnul tal soreli, 

come chel strop di tiare culassú 

cun tune pinie di jarbe atór alór... 
Dino Vergili dai Bas 
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In Friùl il soreli al jeve tra lis 7.99 e lis 7.43: al va a mont tra 
lis 4.29 e lis 4.31 di sere. 
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Sante Nadalie m. 
5. Cromazi vesc. di Aquilée 
S. Francesc Savieri conf. 


SANTE BARBURE verg. e m. COLM DI LUNE 
S. Dalmazi vesc. 

S. Niculàu vesc. 

5. Ambrós vesc, 

MADONE DE CONCEZION 
Sante Valerie verg. e m. 
Madone di Lorél 

5. SABIN vesc. VIERI DI LUNE 
S. Sinesi m. 

Sante Lüzie verg. e m. 

. Spiridion vesc. 

. Ireneo e comp. mm. 

. Eusébi vesc. 

. Làzar rissussität 


un 


Un on un 


S. GRAZIAN vesc. а 

Sante Fauste romane FAT DI LUNE (Lune di dezembar) 
S. Liberät e comp. mm. 

S. Tomás apuestul 

S. Flavian m. (Soreli cul Cjastron; al jentre l'inviár) 
Sante Vitörie verg. e m. 

Sante Irmine verg. 


NADAL DIN. $. 

S. Stiefin prin dai martars 

S. Zuan Venzelist 

Ss. Inozenz di Betlem 

S. Tomás vesc. e m. 

Sante Nastàsie verg. e m. 

5. Silviestri pape (Ultin dal an) 


ZOVIN DI LUNE 
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Pulitiche tributarie 





cjase al sint un odorin di brusadule cuete su la gridele e al si ferme 
murungulant su la puarte. 
La puarte si viarz e al comparis il paron. 


Un púar cjanut — nome piel e cuestis — passant denant di une | 
N 
| 





— Рпате bestie, tu as fan, nomo ? - | 
Il cjan, content di jessi capit, al spessée а mena la code. | 
— Spete mo’, puarin — al dis il paron. Al met une man te 


sachete, al tire für la britule, al cjape il cjan pe code e j "ndi tae 
un bocognul. 
— Cjo’ mo’, Fido, mangje un locut di cjár ancje tu! 
Cussi a fäs il Guviár, par dà di mangjà al popul. | 
D. d. B. | 


Raritáz 


| Ogni buc di chest mont, dulà che Napoleon al & passät, al à 

| la só di contànus а proposit. Vino di jessi dome nó furlans pardùt 

simpri i Шип? E sì che lui, pardie, al è po stat des nestris bandis !... 

| Tant par rimediá a cheste mancjanze us contarai jò la storie di 

Napoleon e da l’ustir di Passarian. E che la Noce 'e sedi... storiche А 
"о discutarin sêre un’altre volte. 

Duncje al stave Napoleon une di fasint un лігі! a cjaval, "ог 


Passarian, quan’ che sintint a bruntulä 7 stomi al fermà la so bestie 4 
devant 'ne ostarie che si cjatave а jessi, in che volte, sul stradäl ch'al I 
mene a Codroip. 

E-al ustir incocalit, saltát für incuintri, al ordenà lui in presse ` | 
un par di Wis in antian. 

Mangiát ch'al vé di gust e scoladis dongje un pár di tazzutis | 
di nostran, Napoleon, jevant sù par lá, al domandà Л cont: cjatanlu i 


‘ne vöre salit, al dis? lui, inalore, riduzzant al ustir ch'al spietave 
dapit la tule: | 

— Disèimi, copári, sono tan’ rárs i ûs in ches'c pais, par jessi 
cussi ciärs ? 

Il nestri omp 'i rispuindé pront: 

— I ús no son rärs, lustrissin, ma ben i Napoleóns... 


R. Vidoni 





barbîr in 


iwaw — > 


montagne... | 





1 
* * 





D. Une zornade un cristian si cjate a jessi in montagne cu la barbe 
lungje. A la parone di cjase al domande se in chel pais, platät sot 
di une crete, si podeve ciatà un barbir. 'Огро e für! Indula cro- 
devial di jessi? Si che al ere un barbir ancje lassù. E j dà i ienfri- 


ségnos par cjatálu. 


- — — — 


minis tai pis: 
— Ce vuelial, lui ? — ] domande. 
— Isal culi el barbir, par plasé ? 
— 'О soi jd chel... 

| Ce vevial di fä chel biadin ? 

| — Alore faséimi la barbe... — al dis. 


— — 
— — — > 


-— 


Chel al s’invie e al viöt une tabele cu la indicazion precise: 
Barbiere. Al ientre par un puarton e si cjate in t'un curtil, dulà 
che no ? anime vive: al clame, e ti viöt a vigni dongje un omenon 
cuu l'un pär di mans fatis apueste par sclapä pieris с cu lis dàl- 


El montagnül lu mene vie ta l'arie e lu fäs sentä sul tamon 


dal cjár, j met ‘tor dal cuel une canavace che no si capive di ce 
colór che ere stade, po' al cjol te buse de strighie dai nemai un 


| toc di savon di lava, al dà une biele spudade parsore e po' 
mence la... savonade. 


El forest che al veve el pêl dret, al smurmujà : 
— Madocule! E ce sisteme ! 

| — Parvie? — al domande el barbîr. 

— Di spudä sul savon... e po’ sfreolämi la muse... 


al sco- 


N — Si lamente lui? — al dis el u figaro» — e sì che j Ai usat 
dut el rispiet, parvie che al é forest. Ai paisans si spude su le muse 


e po' si savone... 


Pieri Menis 


Non si à mai di lamentási | 


Tinut e Iuchin, doi bogns amis, dopo no sai cetanc'agns si 


| cjàtin in zität: fieslonis, salüs, bussadis, strerítis di man e; — Ce- 


— zs — 


Tinut. 


— Nancje par idee! 


mt cussi, e cemüt culà p — E dopo, che si sà, dentri ta l'ostarie a 
bevi insieme, orpo da l'ostrighe! — Dopo tant timp!... La ultime 
baracade la vevin fate el di che si erin congedás, dal 19191... 

— No podin mico lassási cence bevi un gót insieme! — a] dis 


A 
| Ma lêr no ti àn contäs i góts e nancje lis tacis che son ladis ià 
| pa! gargat; e àn bivüt fin che ur & vignude la fumate. E cui isal 


che nol sa che dopo la fumate 'e ven la ploe? 
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Al ven à stai n in эче dopo 
m" * а vaiuzzà. 000 
— Po' ce li passial partraviars cuînò ? — j domande luchin. 
— ‘0 ài alc che по mi va ји! Quant che mi impensi... No soi 
content par nuje eco ce ch'o di... e par dilal a ti in eR VR 
Val dis: Со ai la femine che је pòc di bon ! 


luchin si met a ridi come un mat; Tinut, deventát ros come 
un pitiniz spelät, lu cjalave imbambinit cence savé ce di né ce fà; 
al sares låt sot tiare, biadàt. Quant che al à finit di ridi che! diaül 


ce no disial ? 


— E tu vadis a piàrditi par cussì póc?! Cjàr tu: malelás che 
pàssin ches! La mé viodistu e jé une disgracie che mi tocje puartale 
fin che vif che crodie di femenate che ‘o ài! 

— Ce isal po’ Iuchin ? — al domande Tinut quasi consolál 

— Po’ no astu capit basoAl? La mé femine si incjoche. Si in- 
cjoche! E fin che no mür chel mäl no j passe... 


Buie, 1945 | Pieri Ments 
La cariole di Perin 


In ché di a buinóre, viodude la panàrie vueide, la mari di Perin, 
invessit di mandá il frut a dutrine, "i disê di là a mulin. 

Vuic e vuác, vulc e vuác, vie al lave lui, Perinül, cu la sê 
cariole de bande de Roe, quan’ che ‘i vigni incuintri pre’ Tunin, il 
capelan de vile: 

— Се vuélial mai di po, Perinùt? No varéstu di vigni a du- 
trine cumò ? 


— Si jo, ma la mame mi à mandát а mulin, parcé cho sin, 


senze un fregul di farine in cjase... 

— Nuje ce di, fi gno. Ma intant che 1 mulinàr al masane la 
blave, lasse la cariole difür dal mulin e cûr subi! in glésie. Tu tor- 
narás dopo a cjoli la farine... 

— E se mi puàrtin vie la cariole ? 

— Parchél no sta vé pore. W Signór al ë рагай! e al vuardiará 
lui, par intant, la tó cariole, — lu sigura il predi. 

Perin ubidient al fas® dul cemút che ‘i vevin dite e dipöc e 
veve finit di suná la cjampane che lui al ere za tal so puest insieme 
a ché altre canae. 

Pre' Tunin, finit d'insegnà par ché di la dutrine e falis ai fruz 
un pir di domandis, tal ultin al dise: 

— Simi alent lu, mo, Perin, ué che tu sös ståt cussi bráf: 
Dov'é Dio? ( 

E Perinüt, sigür dal so fat, al rispuindè svell: 

— Al è a ligni aménz la cariole, pre’ Tunin... 


R. Vidoni 
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l. — Un sior che al cjaminava fuart ‚al si & voltät, par pura 
ouriositát, par capi parcè che un om, davör di lui al zigava: — Sior 





|- Galo !... Sior Galo! 
h E alora l'om a j à dit: 
| — Sior Galo, lu clamavi propit lui! 
— Ma id no soi Galo, mi clami Merlo — al disè il sior. E l'om 
| à j à rispuindüt: 
| — Ch'al mi scusi, 'ieri làt für di memoria, ma eri sigür ch'al 
era una bestia! 
| 
| | 2. — In glesia, al calechisim, il capelan a j à domandat al gar- 
| zon dal fari Barbeano, quancj Dios ch'a esistin. E il garzon, ch'al 
| era una vora tont, al à rispuindüt, ch'and’è tre. Il capelan disgustät, 
Р a j à molàt un scapalot. Il garzon, vaint a l'è 141 in butega dal sid 


| paron e a j à contät la storia. 
| — A li sta ben, — a j à dit il paron, — ti sós propit un zución; 
a li voleva póc a di, ch'al & un söl Dio! 

— Brao! — al à osservät il garzón, — se il capelan no si ë con- 
tental di tre, se j ves dit ch'a'nd'era un söl, al mi varès copät ! 


3. — In plazza S. Marc, a Vignesia, tre Americans, a j àn do- 
| mandat a la guida in cetant timp ch’al era stät fabricàt il paläz 
real; e la guida a ur à rispuindüt: — In cinque anni. — Alora, un 
dai Americans al A dit: — Noi in America fare questo palazzo in 
tre mesi! 

Sintuda la storia dala glesia di S. Marc, 'a tornárin a domanda 
in trop timp ch'a era stada fabricada; e la guida, tant par di qualchi 
cjossa, ја ur à rispuindüt, ch'a era slada fabricada in tre agn. Alora, 
un american al à dit: — Noi in America, fare una chiesa come 
questa in un mese. 

Sintuda la storia dal Paläz Ducäl, i Americans a j an doman- 
dät a la guida in tros agn ch'a lu vevin fabricät. E alora la guida, 

| par svindicäsi a j à rispuindüt: — Mah! Nossera Soi passát par 
chi, e nol era; si viöt ch'a lu An fabricät via pa la gnót, 


Spilimberc, 1948 Torquato Linzi 











Liao da Braida 


A пета, а sbrova, a svinta, 
a рій a cjalderons, 
та ‘lu, Lino da Braida 
lu cors su par Davons. 


- Una barela grassa, 

la barba di doi agn, 

cul gei a la ejargnela 
lu séis simpri compagn. 


Ti vadin las canùcias (7) 
a sörlas di ogni man 
e i tiei scarpéz in sbréndul 
si sfódrin di pallan... 


— Bun... bun... bun... bun... — lu läcas 
(par di bundi ce imbroi 1), 
tu slärgjas las narilas, 
tu rigulas i vol... 


Ma il « di» s'inclauda dentri 
lal pirulöt dal cuel, 
e alora tu vás via 
sfladant como un vigjel! 


Pór Lino, tu Uingégnas 
cui géis e cui cossuz, 
cussì ti dan la scuéta, 
cartùfulas, meluz... 


Oh tu no tu vos vivi 
lafé di caritàt, 
e fintinora іп Cjargna 
nissun li à clapadát. 


Pór Lino, in la ló chéba 
adór dal Tajament, 
eu'l gjat e dôs gjalinas 
tu vifs squasi content. 


Ce impuartia si tu ds Гета (^) 
fin söra dal cuviért? 
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P | al јез a plen spolèrt...? uds 
М”, 

У Се impuartia si tu ds l'aga | 

i las cóculas dai pis, 


se lal pajón a vuichin 
i piciui das suris? أ‎ 


Ce impuarlia se а nol tarda 
svualada dal дітді, (% 
li ven la begaruela (*) 
a distudd 'l ferdl...? 


Un rdf di baza eruda, 
un lódar freid essüt, 
e ch'al léi dul a moras, 
tu sclópas di salat! 


Виц mai te ve Lino, 
filoscfo ignorant 
chi no tu sás la storia 
di chest mondal birbanl,.. / 


E con che su las grénas |", 
gia fréit ti сјаћагат, 
un gjat e dös gjalinas 
| di cur li vajaran. 





li preidi für da fuessa, 
intan’ ch'al sglongja Ч bot, 
li 8'сјаззага la spergia 
in quatri e quatri vot... 


Ma in Cil i sanz e i ügnui 
2 vosaran: — L'è chit... — 
€ là tu ur lards dongja 
cul to "bun... bun... bun. atv"! 


Verzegnis, 1948 Adalgisio Fiòr 


C) - Le gambe. 
| () - L'edera. 
M" () - Dal ramo. 


у (°) - La civetta. 
5 С) - Stecche di nocciolo flessibili, per la tessitura delle 
qe gerle. 
|" 
| 
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| MARCIAZ GRANC’ Е PIZZUI a 
di dut il Friál 13 


— Amar (Damar): S. Valantin (14 di fevrár); 13 di dezembar: nemai 
e duc' i gjenars. 

— Атріег (Dimpéz): il secont lunis di mai: nemai e mercanziis; il 
9 di setembar id. id. 

— Arte (Darte): 12 di Іші: mercjàt grant di 5. Ermacure; 13 di de- 
zembar (Sante Luzie) nemai e mercanziis. 

— Aquilée: il lunis de Setemane Sante; ai 12 di lui (5. Ermácore); 
il lunis denánt NadAl: marciáz granc’. 

— Artigne: secónl lunis dal més: nemai e marcanzlis ai 14 di 
fevrär (S. Valentin). 

-- Atimis: il 30 nov.: marcanziis e barachis. 

— Avian: ogni IH. miarcus: nemai e marcanziis. 
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— Azzün: il II lunis di lui: nemai e marcanziis. Duc' i lunis: nemai, ' 
cjavai, mus, marcanziis, purciz, panine. H 22 di nov. a Tiez: | 
nemai е marcanziis. ||| 

— Basiliän: il 30 di nov. nemai e marcanziis di ogni sorte. H IM | 
lunis di ogni mês, ale par sorle di dul, | 

— Brugnere: а Marón, il lunis dopo la 1 domenie di lui e di otu- j 
bar: nemai, ciavai, etc. | 

— Budoe: ai 8 di set.: marciät di pioris. 

— Buje: ogni II vinars e IV lunis dal més: nemai, marcanziis, elc.; 
il 12 e 13 di lui: grans, marcanziis. 

— Buri: I. doménie di mai e il lunis dopo: Fiere campionarie in- | 
terprovinciäl dal vin. 

— Cervignán: il I. lunis dopo Š. Martin (11 di nov.) Dulis lis | 
joibis: grans е marcanziis; ogni I. joibe dal més ance nemai 
(se colin di fieste, la zornade dopo); la I. di juin fiere dal vin. 

— Chiaicis (Verzegnis): 1. dom. di selembar. 

— Chions: a Vilote il lunis dopo la IL doménie di otubar: nemal. 

— Ciago (Medùn): marciát grant di S, Valantin (14 ‚fevrär), 

— Ciasarse: il Hl. e IV. miarcus di ogni més. Pese a Ciasarse e | 


erang 3 


mj = 


a 5. Zuan. 

— Ciurciuvint: ai 14 di fevrár (S. Valantin) e al 23 di fevrár (Sante 
Margarite): marcanziis di ogni genar. Al 5 di mai (S. Gotart) e 
16 di avost (S. Roc) marcanziis. 

— Cividat: dutis lis säbidis: nemai e marcanziis; l'ultime sabide 
dal més: ciavai; 11 di novemb. (San Martin): marciàt grant; 
prime sàbide e prime doménie di avril: ciavai e mostre di Нпі- 
ménz e carozzis. 

— Clausét: S. Valantin (14 di fevrär). Perdón (la dom. dopo la 
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A FI TA Т 
Sense); L dom. di lui e I. di ut.: marciàz grane’; dutis lis do- 
méniis dal an: marciáz pizzui (pomis, verduris, creps, elc.). 
Cläut: 8. Zorz (23 di avril) e S. Gotart (8 di setembar). 
Codroip: prin e liarz martars di ogni més: nemai e fen; duc' i 
marlars: mercanziis e gjenars di stagjon; 27 е 28 di utubar: 
mercjàt grant di 5. Simon. 

Comelians: il prin dal an; 5. Nicolò, il 6 e 31 di dicembar: il 
31 di utubar; nemai e marcanziis; San Florian (4 di mai): mercjät 
a Povolär. 

Cordovdt: S. Josef (20 di marz) e Madone di selembar (9 di set.;. 
5, Місі 29 di sel: nemai, marcanziis, etc, (se colin di fieste, 
la zornade dopo). | 
Cormóns: ogni di: verduris e pomis; ogni miarcus e vinars: 
ancje granais e polam; ogni prin vinars di més: ancje nemai; 
l'Otave di Pasche, il 25 di jugn e il vinars dopo de prime doménie 
di selembar: mercjät grant di mercanziis, nemai etc. 

Daél: ai 4 di nov.: nemai, grans e marcanzis. 

Davár: il H. lunis di utubar e S. Urban: 11 e 12 di nov. (San 
Martin): nemai e marcanziis. 

Dogne: ai 10 di avost (5, Laurine’) e ai 6 di novembar: marcanziis 
Enemónz: ai 12 di lui: marcanziis; il lunis dopo la I. dom. di 
utubar: nemai e marcanziis. 

Faedis: ultime doménie di lui (S. Jacum). 

Feagne: il П. martars e la IV. joibe di ogni més: nemai, pur- 
сіл elc., se colin di fieste la zornade dopo. 

Flaibán: la H. joibe di ogni més: nemai. Viodi: $. Duri. 

Fors Avoltri: il 27 di utubar: nemai, ciavai. pioris, ciavris, elc. 
Fors di Sore: il 21 di nov.: nemai, panine e marcanziis, elc. 
Fors di Sot: la joibe dopo la HI. domönie di utubar. 

Glemone: 5. Blás, 2 di fev, е ai Sanz, 2 di nov.: nemai, etc. 
S. Antoni, 13 di juin: marcanziis. H I. e IM. vinars di ogni 
més: nemai; il 2 e il 4 dome marcanziis; dulis lis doméniis: 
marcanziis, 

Gradis'ce dal Lusinz: S. Bastian, 20 di zenär: nemai elc. Ogni 
martars e sàbide: pomis, semenzis, grans, foràgios. 

Grado: la I. e HI. sàbide dal més. Durant la stagjon dai bagnos: 


Да últime sàbide dal més. 


GURIZZE: mercjàz granc': 16 е 17 di marz (fiere di s. Пагу, 24 
di avost (fiere di 5. Bartolomio); 3 di utubar (fiere di S. Michel, 
dal 5 al'12 di novembar (fiere di 5. Andrée) Marcjáz pizzui. 
ogni joibe (se je fieste, il di dopo). 

Laglésie (Pontebe): la I. dom. di utubar: marciàt grant, 
Lalisane: la di dopo S. Zuan (25 di juin); San Jacum (25 di lui); 
S. Bartolomio (24 di av.); San Майо, (21 di set); S. Martin (11 
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die nov. Ogni miarcus: grans, panine, marcanziis, nemai, ciavai, 
pioris, etc. 


Mania: il lunis sant, mareiät dal Ulif; S. Jacum (25 di lui) e 


.8. Маце (21 di nov.). Ogni lunis: grans, marcanziis, nemai. 


marcanziis, nemai, 

Marán: ogni di marciál dal pés. 

Martignä: Vultin martars di ogni més: nemai. , 

Medün: ultime dom. di set.: marciät grant; dutis lis domeniis. 
Migee (Cormóns): ai 13 di juin: marcanziis, dal 15 di juin al 15 
di nov.: pomis e verdure. | 

Monfaleön: S. Antoni, 13 di juin; 5. Nicolò 6 di dec.: zujátu, 
bombóns, etc. Ogni По. miarcus dal més: panine, marcanziis. 


. Morsán dal Tajament: prin lunis di marz e di selembar: nemai 


e marcanziis. 

Morléàn: 8. Pauli, 25 di zenàr. Due’ i miarcus: polam, verduris, 
ciavai, pioris, elc. 

Mosse (Саргћеј: il I. martars di ogni més: nemai. 

Muez: S. Josef, 19 di marz. Madone de Salút (21 di nov... 
Nimis: Madone di set. (8 di set.). Il U. lunis di ogni més: nemai, 
marcanziis. 

Osöf: il I. lunis di ogni més: grans e marcanziis. La T. domenie 
di lui: fiere di Sante Colombe; Ja III. dom. di utubar (Š. Justine). 


. Palazzül: S. Antoni di juin (12), S. Laurinz (10 di avóst), la 
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domenie dopo. 
Palme: duc’ i tunis: marciàl di nemai. Duc’ i lunis di utubar: 
fiere di Sante Justine. Duc’ i lunis da l'an: marcanziis. Pese 
ancje a Jalmic e a la Stazion dal treno. 


Paluzze: il quart lunis di marz, selembar e novembar; il quart 
martars di mai e di ulubar; il 25 e 26 di lui; la prime domenie 
di selembar; il 21 di avost (sagre di 5. Roc). 


 Pasian (Basilian): il 30 di nov. H IH. Tunis di ogni més. 


Pasian di Pordenón: il L e UL vinars di ogni més: nemai e 
polam. A Cechins, marciát di nemai il UL lunis di avril, A 
Riverole, marciát di nemai il IV. lunis di setembar. 

Pavie (in Percil): ртіп vinars dal més: nemai. Pese а Pavie, 
Percol e Risin. 

Ponlebe: 5. Josef, 19 di marz; Madone di set., 8, 9 di sel. e ogni 
sibide: пето, marcanziis, feramente, imprésc' di cusine. 
PORDENON: ogni sàbide e ogni miarcus: nemni e marcanziis; 
prime sàbide di mai (S. Gotàrt), II. säbide di novembar (S. 
Marlin) marciàz grane 

Poultt: IV. dom. di avòst: marcanziis. 

Povolár (Comeglians): ai 4 di mai: пета! е marcanziis. 
Prate di Pordenòn: il 1. martars dal més: nemai, polàm, cunins, 
purcìz, ete. 


— 91 — 


Zu 1 w Lines ы h. — "У NE — — 








— ‘Pravisdomini: : dl IV. onc di fev.; 


nemai e marcanziis. 

— Pulcinic: la 1. sàbide di setembar: marciáz di zeis. 

— Ranzian: S. Ermacore (12 di lui): la H. dom. e il lunis dopo: 
marciát grant. H prin lunis di set.: nemai e marcanziis. 

— Ravasclét: il lunis dopo lis Pentecostis (marciát di S. Spirit): 
grans, nemai e marcanziis. 

- Rèsie: prin di mai. Madone d'avóst: ciävris, pioris, marcanziis; 
ùltime doménie di utubar. | 


— Hesiute: 2 di avöst. S. Martin; (11 e 12 di nov.): marciál di plazze. 

— Rienbère: la L dom. dopo S. Uldari (4 di lui) e ogni dom. des 
Quatri Timporis: grans e аас. 

— Riulät: la UL dom. di zenár (fieste dal Bambin) е l'ültime do- 
ménie di lui: genars e marcianziis. 

—- Hivignàn: ai Sanz e ai 2 di nov. Duc’ i tunis: poléz, blave, mar- 
canziis; il III. lunis dal més: ancje nemai, 

— Romäns dal Lusinz: 5. Elisabete, 19 di nov.: nemai, marcanziis, 
etc. (5e al cole di fieste, la zornade dopo). Il IV miarcus di ogni 
més: nemai. 

— Sacil: ogni joibe: nemai e marcanziis (se la joibe “е cole di fieste, 
il marciät si antizipe di une zornade). La I. doménie di setem- 
bar: marciät di ucei et di argains par oselà. Il 14 di set. marciät 
di 5. Crós: bestiam, ciavai, etc. La I. joibe di marc’, marciát 
des semencis. 

— 5. Пепе! dal Friül: il ІН. miarcus di ogni més: nemai; duc’ i 
miarcus: grans, panine, marcanziis. 

— 5. Duri-Flaiban: a Flaibàn, la II, joibe di ogni més: nemai, 

— 8, Pieri dal Nadison: S. Pieri e Pauli al 29 di juin (ancje se cole 
di doménie). 


— 8. Vil dal Tajamént: S. Nicolò, 5 e 6 dicembar; 11 e 12 di juin 


(8. Antoni); prin vinars dal més; liarz vinars di zenär, fevrär, 
marz, utubar, nov. e dicembar: nemai. Se colin di Безје, si 
anlécipin di une zornade. Ogni vinars: purciz, pioris e mar- 
canziis. 

-- S. Zorz de Richinvelde: prin miarcus di ogni més: nemai. 

— 5. Zorz di Nojär: ogni sàbide: marcanziis. || 

— Sapade: ІП. Tunis di mai e IV. lunis di utubar: nemai. | 

— Seluse: la doménie prime di S. Valantin (14 di fevrár); di San 
Bartolomio (24 di avóst) e di S. Michél (29 di set.): nemai, for- 
madi e marcanziis. 

— безі al Règhine: la IV. säbide di zenär, marz, mai, lui, setembar 
e novembar. A Bagnarole il ПІ. martars di avril e il IV, martars 
di utubar: marciáz granc'. 

— Socléf: ai 25 di avril e l'ültime säbide di utubar: пета. A 
Mediis il 24 di mai: nemai. 
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re: 8. Roc, 16 di 
Junis di utubar). Ogni sàbide: marcanziis; ogni lunis di marz, 
avril, mai e il J. e Ш. lunis dai altris més: marciál grant. 
Talmassóns: a Flambri marciál grant di San Filiz il lunis dopo 
la ІШ. dom. di novembar. 

Tarcint: 8. Pieri, 29 di juin. Il Vinars Sant. Ogni I. lunis dal 
més: marcanziis, pomis, etc. H III. lunis di ogni més: nemai. 


. Tramónz di Sore: ai 21 di novembar (Madone de Salüt): mar- 


canzlis. ^ Clévolis, ai 29 di juin (5. Pieri): marciát grant А 
Redone, la ПІ. doménie di lui (Cármini): marciát grant. 
Través: S. Pieri ,29 di juin. S. Lüzie, 13 di dic. La IH. joibe di 
avril e la Ш. di utubar: пета e marcanziis. 

Tresesin: marciät dai ucei la H. doménie di set. H I. lunis dal 
més: nemai, ciavai, purciz, pioris, elc, Dutis lis doméniis: po- 
làm, genars e marcanziis. Ultime dom. di avóst: esposizion e 
marciät di polàm e altris béstis di curtil. 

Triest: la I. setemane di dic. S. Nicolò, in vie XX set., marcanziis 
di ogni sorle. 

Tumiéz: marciát grant dai Sanz: I. lunis di novembar. Ogni 
lunis: nemai e marcanziis. 

UDIN: ogni di verdure e pomis di stagjon al ingrues e al minüt; 
ogni martars, joibe e sàbide, ancje legnam e polàm; ogni joibe 
ancje purciz, pioris e cjavris; prime e tiarze joibe di ogni més, 
ancje nemai; Sant'Antoni (17 di zenär), 5. Valantin (14 di fe- 
vrär), S. Zorz (24 di avril), S. Laurinz (10 di avöst), Sante Ca- 
tarine (25, 26 e 27 di novembar): mercjäz granc. 

Valvasón: i| IV. lunis di ogni més: nemai, purciz, marcanziis. 
Ti di di 5. Pieri, marciát grant: nemai di stale, polam, blave, 
robe di braciadure, elc. 

Venzón: S. Lüzie, 13 di dicembar. 

Vile Santine: il I. lunis di dicembar; il lunis dopo la Ш. dom. 
di utubar: nemai, purciz e ogni genar. 

Vit d'Asi: a Ciassás, il IV. lunis di marz, avril, utubar e no- 
vembar: nemai e ogni genar, 

Vivár: la doménie prime di S, Zuan (24 di juin): purciz 


avóst; өлен ‘dal Rosari a prin 
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BANCA DEL FRIULI 


SOCIETA’ PER AZIONI 
DIREZIONE GENERALE E SEDE CENTRALE 
UDINE 


ESERCIZIO 77- 


AGENZIE DI CITTA: 


N. I - Via Ermes di Colloredo, 5 (Piazzale Osoppo) 
N 2 - Via Poscolle N. 8 (Piazza del Pollame) 


Capitale sociale emesso e versato L. 12.000.000 
Riserve . „ с. о 2121 81:550 000 


FILIALI: 


Artegna - Aviano . Azzano X - Buia . Casarsa della Delizia - Cer- 
vignano del Friuli - Cividale del Friuli - Codroipo - Conegliano - 
Cordenons . Cordovado - Cormöns - Fagagna . Gemona del Friuli 
- Gorizia - (Gradisca d'Isonzo - Grado - Latisana - Maniago - 
Mereto di Tomba . Moggio Udinese . Monfalcone - Montereale 
Oellina - Mortegliano . Ovaro - Palmanova - Pahızza - Pavia 
d'Udine - Pontebba - Pordenone - Portogruaro . Sacile - S. Daniele 
del Friuli - S. Dona di Pieve . S, Giorgio di Livenza - S. Giorgio 
di Nogaro - S. Vito al Tagliamento - Splimbergo - Tarcento - 
Tarvisio - Tolmezzo - Torviscosa - Tricesimo - Trieste - Valvasone 


RECAPITI 

Caneva di Sacile - Clauzetto . Faedis . Lignano Bagni - Meduno 

Pol-nigo . Talmassons - Travesio'- Venzone 
ESATTORIE CONSORZIALI : 


Aviano - Meduno - Moggio Udinese - Pontebba . Nimis . Ovaro 
- Paluzza - Pordenone - S. Daniele del Friuli - S, Giorgio di No- 
garo . S. Vito al Tagliamento - Torviscosa 
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MACCHITRE' 


Motocarro con rimorchio 
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| portata complessiva 15 q.li 


(15 la motrice e 10 il rimorchio) 
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x Ranpresentante per il Friuli 
RAFFAELLO SCARTON | 


| 
UDINE - Via del Bon 16 - Tel. 25-93 
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Preferite i x 
per i vostri lavori | 
а maglia la super [Ё 
lana MERINOS EXTRA [JJ 

marca 





la troverete in tutti i migliori negozi della 
Provincia, 60 tinte di moda 
| a due e tre capi 


FILATO RACCOMANDATO ALLE MAGLIAIE 


per il suo grande rendimento 
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Cassa di Risparmio 
di Udme 


FONDA TA NELL’ 41 ANNO 187 1876 


Premiata dal Ministero con medaglia d'aro - Partecipante del- 
Pistituto Federale delle Casse di Risparmio delle Venezie - 
Sed? Compartime itale dell'Istituto di Credito Fondiario delle 
Venezie - Federata con le Casse di Risparmio di Venezia 


Sede Centrale e Direzione Generale in Udine 
Via del Monte, 1 < Centralino Telef. 26-41 


AGENZIE DI СЕГТА": 
М. т- Mia Gemona, 100 (Piazzale Osoppo) Tel. 36-81 
N. 2 - Via Volturno- 3 (Mercato all'ingrosso) Tel. 20-10 


Patrimonio al зо Giugno 1948 . . . L. z4 milioni 
Beneficenza erogata a tutto 11 30-6-1948 L. 32 milioni 
Depositi fiduciari al 30-48 . . L. 3.000 milion! 


FILIALI: 

Cervignano - Cividale . Codroipo - Latisana - Maniago - 
Palmanova - Pordenone - Sacile - S. Daniele del Friuli - 
S. Vito al Tagliamento - Tolmezzo 
RECAPITI: 

Brugnera 
Ricevitoria e Cassa Provinciale di Udine 

ESATDTORI_L: \ 
Udine - Cervignano - Cividale - Latisana - Maniago = 
Mortegiiano - Sacile = Tolmezzo 
MONTI DI CREDITO SU РЕСХО: ай 
Udine - Cividale - Pordenone - San Daniele del Friuli 
Tutti i Servizi di Banca 
Credito Agrario di Esercizio e Miglioramento - Mutwi 


servizio Cassette di Sicurezza 
UDINE: 
(Presse l'Esattoria di Udine - Via Zanon, 25) - Cervi- 
gnano - Latisana - Pordenone - S. Daniele - Tolmezzo 





la perlo del Friuli pittoresco, adagiata tra i 
colli, ride festonte di vigne e di frutteti. 
Dalle prelibate e saporose sue frutta la ' 
DISTILLERIA CANDOLINI 
trae, con arte offinata in cinquant'anni di studio 
e di lavoro, distillati e liquori impidi, squisiti 
e protumati. 


‚Sa DISTILLETRIA 













CARTOLERIA 
BENEDETTI | 


UDINE 
| TELEFONO 25-34 


Rappresentante Istituto Poligrafico dello Stato 














Istituto Geografico Militare 





era: 
S ИМИ 


И Addizionatrice e moltipticatrice 
и eleftrica | 
” con scrittura automatica 
t di entrambi i fattori 
P =s е del prodotto 










pr | С UDINE - Ui Va Mircatovacehio 32-29 = Te 
Ditta ENRICO TUDELLI e Negozio Via Cavour, 28-60 Tai, 


PORDENONE - Via Mazzini, 3b - Tel, 4,24 


Бон BRUNO BRUN 
| MEDICINA INTERNA 


Consultazioni nel po- 
° meriggio e per ap- 
` puntamento an 









UDINE 
VIA MANIN N: 18 
Telejono N. 64-62 
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AUTOM O BILI 
Ditta Luigi Tambuslini 


Direzione e Magazzeno Ricambi 
Piazzale XXVI Luglio 4-5 - Telefono N. 22-96 


Officina Autorizzata 


Viale Venezia (Via Podgora) - Telefona 24-15 


EN PIU MET 


Venier mezzSA.V 














Виа Cooperativa Udinese 


Società Anonima di credito popolare - Fondata nel 1835 


Sede in UDINE - Via Cavour, 24 - Tel. 21-83 
PALAZZO PROPRIO 


Capilele e Riserve al 209-948 |. 59757500 

Depositi a Risparmio e in c.c. 585 milioni 
Filiali in: 
PALMANOVA - 5. VITO AL TAGLIAMENTO 
GONARS e POZZUOLO DEL FRIULI | 


fu Consorziata con le Banche 
| Cooperalive Popolari di : 





Cividale - Codroipo - Gemona 
| Latisana - Pordenone -  Tarcento 












Felice bud 


di NINO SBUELZ 
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(S.p.A. Ing. Е. КІВІ & C. 


GORIZIA 


AUIOTRASPORTI MERCI . 


VIA DUCA D'AOSTA, 14 - TELEF. 619 


Agenzie e reeapili 


TRIESTE- Via Valdirivo, 10 . Telefono 50-03 

U D I М E- Viale Palmanova, 18 - Telefono 22-07 
CERVIGNANO - Via. Dante N. 3 = Telefono 1-23 

G R А DO. Stazione Autocorriere - Telefono 67 
MONFALCONE,- Via Don Giovanni Bosco М. 39 
GRADISCA- Vig Dante М, 2 

CORMONS - Viale Stazione, 22 

PALMANOVA  . Ма Da Mula, 14 

CIVIDALE - AQUILEIA - PIERIS - CAPRIVA . RONCHI 





Rappresontanze 
| М IL AN O-p.Q. Ramella € F. via Perugino, 9 t. 573-646 
| he T OR DEN -О 3 n » Juvara, 16 tel. 45-813 
| БЕ L-L А - n n » Тгіго!, 4. tel.. 24.55 
PA RM A- Adelmo Cavalieri, via Trento, 49 tel. 44-23 
| VICENZA - Trevisan e Girardini, P. Giusti, 15 tel. 34-07 
BOLOGNA- » » via Pietramellara, 9 tel, 35-113 
TREVISO- Т » via Тојрада, 10: tel. 20.97 
PADOVA- 7 » via Dalmazia, 18 tel, 20-736 


Milano - Gorizia - Trieste - Udine 





AUTOSERVIZI DI LINEA 
NOLEGGIO AUTOBUS 





Servizi eeleri : 
| 


— ш 
- 


| 
| 
= 
Ж в 
Pi = 





à iin] 
= р а раа — —— h PN 
= ] 
—— --. — " - 4 
k 





ARTICOLI FOTOGRAFICI 


riale sensibile delle 
migliori marche - La 
più vasta raccolta 


Via Manin N. lc - Telefono N. 27-29 fotografica di pae- 


saggi, costumi e o- 
pere d'arte del Friuli 


Via: Rauscedo N. З 


A tutte le ore... 


1 ottimo caffe MATTIONI 


| migliori сане dall'origine al consumatore 


Ricca assortimento : 
VINI, SPUMANTI 
E LIQUORI DI MARCA 





Alimentari Dolciumi 


x Sede Gorizia: Via Garibaldi, 12 - Tel. n. 288 
Filiale Udine: Via Vitt. Veneto, 6 - Tel- 30-05 








(1) E simpri furlan 
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Cooperativa Friulana 


di Consumo 


Società Cooperativa a responsabilità limitata 
con sede in Udine 


DIREZIONE E MAGAZZINO: 
UDINE: Viale Duodo 3a. tel. 2309 (locali propri) 
PANIFICIO MECCANICO ED AUTOMATICO: 
Viale Duodo, tel. 2309 (locali propri) 


LABORATORIO MECCANIOO DI SUINERIA .E 
CELLE FRIGORIFERE PER LA CONSERVA- 
ZIONE DEGLI INSACCATI: 


X: 


NEGOZI VENDITA GENERI ALIMENTARI IN UDINE : 


Via Bonaldo Stringher, tel, 6066 - Via 
Rialto, tel. 2695 - Piazzale Osoppo, 
tel. 3764 » Piazzale Chiavris . Via T. 
Deciani - Via Pracchiuso tel. 6145 - 
Via Volturno . Via 3 Novembre (San 
Osvaldo), tel. 3762 . Riva Bartolini. 
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In CIVIDALE: Piazzale Paolo Diacono, tel. 77 
A TRICESIMO - A MANZANO, tel. & 


MACELLERIA in Udine: Via Bonaldo Stringher 


RIVENDITE PANE DISTRIBUITE 
NELLE VARIE ZONE DELLA CITTA’ 


Viale Duodo, 3a 
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WOO NICE aca 
LUIGI SPEZZOTTI 


TESSITURA DI COTONE 


Uffici - Depositi: Via Prefettura, 15 - Tel, 21-37 Udi 
Inc 


| - Stabilimento: C. Paparotti Cussignacco - Tel. 24-13 


re = -- 
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MACCHINE 
PER SCRIVERE 


E DA CALCOLO 


- Contessionario per il Friuli: 


Юша E. ORTOLANI - Udine. 


Piazza Duomo, 5 - Tel. 24-20 


ILA UDINESE 
ARROTINO VITTORIO MASUTTI — — 


UDINE - Via Vittorio Veneto 


Forbici - Rasoi - Tosatrici 


Tutti i lavori accurati per utensili da taglio - Specializzata 
in taglierine per lipografi 
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lorretazione т. MonteWvbi | 


UDINE - Via Castellana, 24 
d e | © a f f е Telelono 63-13 


Specialità Miscele per Bar. Caffé, Negozi - Depositi 
Cioccolato, Caramelle, Biscotti, Confetture 


NR ER. ^ i 


CASA DI CURA 


PER OSTETRICIA E GINECOLOGIA. 


— 


SPECIALISTA 
Dot. ADRIANO QUARANTOTTO 


Consultazioni dalle ose 10 - 12 


U | N = 
Via Marangoni, 8 (Porta Poscolle) 


TELEFONO М. 5-18 

ETA 

—— 

K pessco Marzano 
U D | 


VIA MARSLA, 24 (Fuori P. Dun 
Telefono N. 64-40 


Vecie Dite stimade, one- 
ste, serie e rinomade 











| Diana & Romanelli 


1 - a T 
UDIN E 
Via Teobaldo Ciconi, 12 - Tel. 2109 
Via Piave Н. 5 - Telefono N. 6275 

C. C. |. 23382 


FABBRICA BICICLETTE 


Industria e Commercio : 


AUTOMOBILI 
MOTOCICLI 
VELOCIPEDI 
E LORO PARTI 
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| SERVIZIO MARELLI = BOSCH 





Officina elettromeccanica 
ner installazione e riparazione di apparecchi elet- 
trici per autoveicoli e ner pompe di iniezione | 








UDINE - Via Baldissera, 13 
TELEFONO N. 6131 


— — 


COMUNE D] E DI CORMONS 


Fiere e Mercati dell'anno 1949 


Mercati giornalieri - Per esportazione frutta e verdure: dal 
dal 15 maggio al 15 oltobre (Piazza XXIV Maggio]. 

Mercati settimanali - Ogni venerdi e mercoledì oltre che 
mercato di frutta e verdura, granaglie e pollame. 

Mercati mensili - Ogni primo venerdì del mese, grande mer- 
calo di bestiame (Foro Boario). 


Grandi mercati annuali - Ottava di Pasqua : grande mostra 
assaggio vini - 25 giugno: Mercato di S. Giovanni - Venerdì 
dopo la prima domenica di setembre: [Fiera del “Perdono. e 
della Cinlura,, {Frutta e verdure: Piazza XXIV Maggio - Bestiame: 
Foro Boario). 


"uova grande pesa anche ner autotreni 


G. В. e Т, Пойдзе 


FABBRICA 
| MACCHINE | | 
CCA FF E a IN 
A ESPRESSO - VIA COTONICIO, 13 
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snp инни О ОВА А ТИ РТА РРА ТИТА 


Stabilimenti in TORSA DI POCENIA (Udine) Tel. N. 4 
e Amministrazione in UDINE 
Via Sottomonte М. 1 B - Telefono М. 6348 


Direzione 
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Fornaci di Bossi | 


IIT ШЇ ТТЕ 


5. p. А. 


TUTTI I ТІРІ DI LATERIZI | 


DA COSTRUZIONE | 


SPECIALI SOLAI BREVETTATI = 
ATTREZZATURA MODERNISSIMA 
LAVORAZIONE ACCURATA 
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ТТТ ТТТ ЕНЕН НЕН: A Т У N BITTE CUTA ОИ 


ISTITUTO COMUNALE E PROVINCIALE : 


“ di Toppo Wassermann, Collegio Maschile 


imd 


FONDATO NEL 1900 


— — 


Hi 


ш ойе interne: Elementari, Scuola 
al Liceo Classica, Liceo Scientifico 
“айша Tecnico ner Geometri e Ra- 
gionieri, Jatitute. Magistrale, frequen- 


PER INFORMAZIONI RIVOLGERSI ALLA DIREZIONE 
VIA GEMONA N. 92 - TELEFONO N. 6082 


wi А A A О LITRI А О ИО p О ОР ТТ А ИРА ТОРИ ШИШ жиг 


А ВР О ИШ РРА TULIT ТШ 


angi m ИННИ CALDA А O ДО 
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бп Reduci e Partigiani : 
|| u = 
в || 
| : | Reduci e Combattenti, Partigiani, š 
) ~ | Deportati e perseguitati politici, : 
š Vittime civili della guerra, Pro- * 
~ fughi giuliani, Impiegati statali, : 
5 | Pensionati е rispettive famiglie ° 
“UDINGE SERVIZIO DI BAR E GELATERIA * 
= CASA DEL POPOLO Piatti freddi - Degustazioni : 
= Via С. Giusti, N. 11 ia š a 
eee M Vini - Liquori - Caffé . 
м TELEFONO PUBBLICO + 
8 O 0000000000000000000000000000000000900000 зе» 00000000000000000000000000000 00000000 

| COMUNE DI PALUZZA 
u (abit, 4210) x 
x Fiere € mercati | 
A Li 3 uali Il IVi,lunis di marz, setembar e novembar | 
| II IV martars di mai e di utubar | 
| SAN JACUM 25 DI LUI | 
SANT’ АМЕ 26 DI LUI | 

Segre di San Roc (la prime domenie dopo il 16 дї avósi) 

SAGRE DI PLACE 


la prime doménie di selembar 
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Consorzio Agrario Provinciale 
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$ Direz. е Amm.: Via Grazzano,1 - UDINE - Tel. 2041 - 2042 - 2043 - 2044 š 


: Magazzino e Frigorifero: Via Sabbadini - UDINE - Tel, 2875 e 3803 = 


x Ogni merce d'uso agrario 


TUTTE LE MACCHINE PER L'AGRICOLTURA 
TUTTE LE SEMENTI SELEZIONATE 


Per prenotazioni ed acquisli 


rivolgersi alle Filiali e Agenzie locali 
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ETA 


i TIPOGRAFIA 


«А. MANUZIO” 


TUTTI | LAVORI COMMER- 
CIAL! - EDIZIONI - GIOR- 
NALI - RIVISTE 


LL. bet Nz: а 
Via Stabernao, | -- Tel... 2288 














` | Le grandi Fiere di Gorizia | 





[Ta Fiere di Santllrio | 
| 


| | ll *6 di marzo 
La Fiera di 5. Bartolomeo 
inte ante per la quanlil& e varietà di uccelli. ha luogo 1 24 agosto 


pO Fiera c di Di Michele 


vo al 29 sellembre 


La Fiera | x Sani "Andrea 


AJ lunedì successivo al 30 novembre re e dura “ë 
giorni "Ques! sia F а, molo antica e rinomata,.richiam 
rima Са grandissima a di commerci {ати е agric ойон da tut toil Fri ili 





Nei giorni di Fiera si tiene mercato di animali 
E GIORNO DI MERCATO IL. GIOVEDI DI OGNI SETTIMANA | 


oe in ден giorn cade una festa, Il mercato viene differito al giorno seguente 
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Поз от ai 
Magazzini Вазем! 


Mercatovecchio - UDINE 
| PIU MODERNI. 
ED ASSORTITI DEL VENETO 

CONFEZIONI - PELLICCERIE 











С. |В. CORGNALI 


responsabile 
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COMUNE DI UDINE 


Fiere e Mercati 
PER L'ANNO 1949 


Primo e terzo giovedì di ogni mese: mercato di buoi .ed equini - 
Prima quindicina di settembre mercato. concorso di tori e torelli - x 
Fiera di S. Antonio, 16 gennaio - Fiera di S. Valentino 13 Febbraio 
Fiera di S. Giorgio 24 aprile - Fiera di S. Lorenzo 10 agosto - Fie- u 
ra di S. Caterina 24.- 25 + 26 novembre - Ogni giovedi mercalo 
di ovini e suini - Ogni martedi, gioved) e sabalo mercato di legna 
e di foraggi - Mesi di maggio e giugno mercato [oglia di gelso - 
Mesi di seltembre e ollobre mercato d'uva - Ogni martedi giovedi 
e sebalo mércalo di cereali, di pollame e di generi diversi - Tutti x 
i giorni mercato all'ingrosso ed а! minuto di frutta e verdura - Me- 
si di ollobre, novembre e dicembre mercato all'ingrosso di castagne | 
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| 
x 
x 
x 
| 
x 
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1 ë ë в ^ att 
Compagnia fondata nel 1831 
SEDE LEGALE IN ROMA 


Incendi - Furti - Infortuni 


| 
| 
x Mita - Trasporti 
| Resp. Civili - Grandine 


Rappresentanze e commissionari d'avaria 
in tutto il mondo 
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| LEZIONI DI FISARMONICA 
| mparisce OTELLO ZUCCOLO 


| Via Grazzêno, 21 UDINE 

















LIQUORI DI GRAN MARCA PURI DISTILLATI 
i MIGLIORI SCIROPPI DI PURO FRUTTO 
CASA FONDATA 1896-UDINE 











TEPEE 




















